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Agreement on Government Pro- 
cu remen t

Preamble

Parties to  this A greem ent (hereinafter re- 
ferred  to  as " P a r tie s ” ),

C onsidering  tha t M inisters agreed in the 
T okyo D eclaration  o f 14 S ep tem ber 1973 that 
com prehensive  M ultilateral T rade N egotia- 
tions in the fram ew ork o f  the G eneral A gree
m ent on Tariffs and T räde  (hereinafter re- 
ferred  to  as "G en era l A greem en t"  o r 
" G A T T ” ) should aim , im er alia, to  reduce 
o r e lim inate non-tariff m easures o r, w here 
this is not app rop ria te , th e ir trade  restricting  
o r d is to rting  effec ts , and to  bring such m ea
sures under m ore effective in ternational dis- 
c ipline;

C onsidering  tha t M inisters also  agreed that 
negotia tions should aim to secure additional 
benefits for the in ternational trade o f  devel- 
oping coun tries, and recognized the im por- 
tance  o f  the application  o f  differential m ea
su res in w ays w hich will p rovide special and 
m ore favourab le  trea tm en t for them  w here 
this is feasib le and appropria te ;

R ecogn izing  th a t in o rd e r to  achieve their 
econom ic and social ob jectives to  im plem ent 
program m es and policies o f  econom ic devel- 
opm ent aim ed at raising the standard  o f  tiving 
o f  the ir people , taking into accoun t their bal- 
ance-of-paym ents position , developing coun
tries may need to  adopt agreed differential 
m easures;

C onsidering  that M inisters in the T okyo 
D eclaration  recognized that the particu lar sit
uation  and problem s o f the least developed 
am ong the developing coun tries shall be giv
en special a tten tion  and stressed  the need to 
en su re  that these coun tries receive special 
trea tm en t in the con tex t o f  any general o r 
specific m easures taken  in favou r o f  the de
veloping coun tries during the negotiations;

R ecogn izing  the need to  establish  an 
agreed in ternational fram ew ork o f  rights and 
obligations w ith respect to  law s, regulations, 
p rocedu res and practices regarding govern- 
m ent p rocurem ent w ith a view  to achieving 
g rea te r liberalization and expansion o f  world 
trade  and im proving the in ternational fram e
w ork fo r the conduct o f  w orld trade;

Överenskommelse om statlig upp
handling

Inledning

P arte rna  i denna överenskom m else (nedan 
benäm nda " p a r te rn a " ) ,

vilka beaktar  a tt m in istrarna i T okyode- 
k lara tionen  av den 14 sep tem ber 1973 enats 
om  att de om fattande m ultilaterala handels
förhandlingarna inom ram en för d e t -All
m änna tull- och handelsav talet (nedan be
näm nt "G A T T ") bland annat borde syfta  till 
att m inska eller avskaffa icke-tariffära å tgär
d e r eller, d är så inte ä r  läm pligt, m inska eller 
avskaffa  deras restrik tiva  eller stö rande verk 
ningar på handeln och att bringa sådana å t
g ärd er under m er effektiv  in ternationell d isci
plin,

vilka beaktar  a tt m in istrarna också enats 
om  a tt fö rhandlingarna borde syfta till a tt till
fö rsäk ra  y tterligare  fö rdelar fö r u tvecklings
ländernas in ternationella  handel sam t erkänt 
betydelsen  av a tt tilläm pa d ifferen tierade å t
g ärd er på sä tt som  ger särskild  och m er gynn
sam  behandling av u tveck lingsländerna där 
så är möjligt och läm pligt,

vilka erkänner  a tt u tveck lingsländerna un
d e r beak tande av  sin betaln ingsbalanssitua
tion kan behöva tilläm pa överenskom na dif
feren tierade  å tgärder för a tt nå sina ekono
m iska och sociala mål a tt genom föra program  
och politik för ekonom isk u tveckling som 
sy ftar till a tt höja befolkningens levnadsstan 
dard ,

vilka beaktar  a tt m in istrarna i T okyode- 
k larationen  erkän t a tt de m inst utvecklade 
ländernas speciella  situation  och problem  
skall ges särskild  uppm ärksam het och beto 
nat behovet av  a tt se till a tt dessa länder får 
särskild  behandling i sam band med varje ge
nerell eller specifik å tgärd  till förm ån fö r u t
vecklingsländerna under förhandlingarna,

vilka erkänner  behovet a tt i överenskom 
m elsen fas tstä lla  e tt in ternationellt system  
m ed rä ttigheter och skyldigheter i fråga om 
lagar, fö resk rifter, förfaranden  och tilläm p
ning rörande statlig upphandling i syfte att 
uppnå en  högre grad av liberalisering och u t
vidgning av världshandeln  och en förbättring  
av det in ternationella  system  som  reglerar 
världshandeln ,

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1979/ 
80:24 intagna texten.



R ecogn izing  th a l law s, regu lations, proce- 
du res and p rac tices  regarding governm ent 
p rocurem en t should not be p repared , adopt- 
ed o r applied to  foreign or dom estic  p roducts 
and to  foreign o r  dom estic suppliers so as to  
afförd pro tec tion  to  dom estic  p roducts o r 
suppliers and should not d iscrim inate  am ong 
foreign p roducts o r suppliers;

R ecogn izing  tha t it is desirab le  to provide 
tran sp aren cy  o f ' law s, regu lations, proce- 
du res and p rac tices regarding governm ent 
p rocu rem en t;

R ecogn izing  the need to  establish  in terna
tional p rocedu res  on notification , consu lta
tion , surveillance and d ispu te  settlem ent with 
a view  to  ensuring  a  fair, p rom pt and effec- 
tive en fo rcem en t o f  the in ternational p rov i
sions on governm ent p rocurem en t and to 
m aintain the balance of rights and obligations 
at the higest possib le  level;

H ereby  agree  as follows:

A RT1C LE I

S co p e  an d  C overage

1. T his A greem ent applies to:

(a) any law , regulation , p rocedure  and 
p rac tice  regarding the procurem en t o f  p ro
d uc ts  by the en tities1 subject to  th is A gree
m ent. T his includes serv ices incidental to  the 
supply o f p roduc ts if the value o f  these  inci
dental serv ices does not exceed  tha t o f  the 
p roducts them selves, but not service con- 
tra c ts  p e r se;

(b) any p rocurem en t co n trac t o f  a value o f 
SD R 150,000 o r m ore2. N o procurem en t re- 
q u irem en t shall be divided w ith the in ten t o f 
reducing the value o f the resulting  con trac ts  
below  SD R 150,000. I f a n  individual require- 
m ent for the p rocurem ent o f a p roduc t o r 
p roducts o f  the sam e type  resu lts in the 
aw ard o f  m ore thån  one con trac t o r in con-

1 Throughout this Agreement, the word entities is 
understood to  include agencies.
2 For contracts below the threshold, the Parties 
shall consider, in accordance with paragraph 6 of 
Article IX. the application in whole or in part of 
this Agreem ent. In particular, they shall review the 
procurem ent practices and procedures utilized and 
the application o f non-discrimination and transpar
ency for such contracts in connexion with the pos
sible inclusion of contracts below the threshold in 
this Agreement.

vilka erkänner  att lagar, fö resk rifter, för
faranden  och tilläm pning rö rande statlig upp
handling dels inte bö r u ta rb e ta s , an tas eller 
tilläm pas gen tem ot u tländska  eller inhem ska 
v a ro r och  u tländska  eller inhem ska leveran 
tö re r  för a tt skydda inhem ska varo r eller le
v e ran tö re r, dels inte bör d iskrim inera mellan 
u tlän d sk a  v a ro r e ller leveran tö rer,

vilka erkänner  ön skvärdheten  av öppenhet
1 lagar, fö resk rifter, fö rfaranden  och  till- 
läm pning rö rande statlig  upphandling,

vilka erkänner  behovet av a tt u tform a in
terna tione lla  fö rfaranden  för notifikation , 
konsu lta tion , övervakning och biläggande av 
tv is te r i syfte a tt säkerstä lla  e tt rä ttv is t, 
skyndsam t och  effektiv t hävdande av  in ter
nationella  bestäm m elser om  statlig  upphand
ling och  a tt v idm akthålla balansen i fråga om 
rä ttighe te r och skyld igheter på  högsta  möjliga 
n ivå,

överenskom m er härm ed  om  följande: 

A R T IK E L  I

O m fa ttn ing  och täckn ing

I. D enna överenkom m else äger tilläm pning
på;

(a) lagar, fö resk rifter, fö rfaranden  och till- 
läm pning rö rande upphandling  av  varo r av 
m yndigheter* som  om fattas av denna ö ver
enskom m else . H äri inbegrips tjän ste r som 
har sam band m ed tillhandahållande av  varor, 
fö ru tsa tt a tt värdet av d essa  tjän ste r inte 
öv ersk rid er värdet av varan , men därem ot 
inte upphandling av tjän ste r i sig;

(b) upphandlingar till e tt värde av 150 000 
SD R  eller mer2.U pphandling skall inte delas 
upp i syfte a tt nedbringa v ärde t av  densam m a 
u n d er 150 000 SD R. Om e tt särskilt behov att 
upphandla  en v ara  eller v aro r av sam m a slag 
skulle m edföra m er än en upphandling , skall 
värde t av d essa  upprepade upphandlingar un
d e r 12 m ånader e fter den ursprungliga upp-

* I denna överenskom m else avses med uttrycket 
m yndigheter även statliga verk.
2 Vad gäller upphandlingar till ett värde understi

g a n d e  tröskelvärdet skall partem a i enlighet med 
artikel IX, moment 6, överväga tillämpning av hela 
eller delar av denna överenskom m else. De skall 
särskilt se över rådande upphandlingsförfaranden 
samt tillämpningen av icke- diskriminering och öp
penhet i sådana upphandlingar i samband med att 
upphandlingar under tröskelvärdet eventuellt in
kluderas i denna överenskom m else.



trac ts  being aw arded in separa te  parts , the 
value o f  these recurring  co n trac ts  in the 
tw elve m onths subsequen t to  the initial con- 
trac t shall be the basis fo r the application  of 
this A greem ent;

(c) p rocurem en t by the en tities under the 
d irec t o r substan tial con tro l o f  Parties and 
o th e r designated  en tities, w ith respect to  
the ir p rocurem en t p rocedu res and practices. 
U ntil the  re view  and fu rth er negotiations re- 
ferred  to  in the Final P rov isions, the cover- 
age o f  th is A greem ent is specified by the lists 
o f  en tities , and to the ex ten t that rectifica- 
tions, m odifications o r  am endm ents may 
havé been m ade, their successo r en tities, in 
A nnex I.

2. The Parties shall inform  their en tities not 
covered  by this A greem ent and the regional 
and local govem m en ts and au thorities w ithin 
the ir te rrito ries  o f  the ob jec tives , principles 
and rules o f th is A greem ent, in particu lar the 
ru les on national trea tm en t and non-discrim i- 
na tion , and d raw  their a tten tio n  to  the overall 
benefits o f  liberalization o f  govem m ent p ro 
curem ent.

A R T IC L E  II

N a tio n a l Trea tm ent a n d  N on-D iscrim ination

1. W ith respect to  all law s, regulations, p ro 
cedu res and prac tices regarding govem m ent 
p rocurem en t covered  by th is A greem ent, the 
Parties shall provide im m ediately and uncon- 
ditionally  to  the p roducts and suppliers o f 
o th e r Parties offering p roducts originating 
w ithin the custom s territo ries (including free 
zones) o f the P arties, trea tm en t no less fa- 
vourable thån:

(a) tha t accorded  to  dom estic  p roducts and 
suppliers; and

(b) tha t accorded  to  p roducts and suppliers 
o f  any o th e r Party .

2. T he provisions o f  paragraph  1 shall not 
apply  to  custom s du ties and  charges o f  any 
kind im posed on o r  in connexion  w ith im por- 
ta tion , the m ethod o f  levying such du ties and 
charges, and o th e r im port regulations and 
form alities.

3. T he P arties shall no t apply rules o f ori- 
gin to  p roducts im ported  fo r pu rposes o f  gov
em m en t p rocurem en t covered  by this A gree
m ent from  o th e r P arties, w hich are  different

handlingen u tgöra grunden fö r tilläm pning av 
denna överenskom m else;

(c) upphandling av de m yndigheter som i 
fråga om  upphandlingsförfaranden ä r  direkt 
e lle r i huvudsak  understä llda  parte rna  eller 
an d ra  särsk ilt u tsedda m yndigheter. F ram  till 
den  översyn  och de y tterligare  förhandlingar 
som  om näm ns i slu tbestäm m elserna  anges 
täckningen  av denna överenskom m else i lis
to rna  ö v e r m yndigheter, sam t i den u ts träck 
ning rä tte lse r och ändringar g jorts ersä ttande 
m yndigheter, enligt bilaga I.

2. P arterna  skall un d errä tta  m yndigheter 
som  inte täck s av  denna överenskom m else 
sam t regionala och  lokala sty re lse r och m yn
digheter inom  sina om råden  om  m ålen , prin
ciperna  och reglerna i den n a  överenskom 
m else. särskilt reglerna om  nationell behand
ling och icke-diskrim inering. och uppm ärk
sam m a dem  på de allm änna fördelarna med 
en liberalisering av  statlig upphandling.

A R T IK E L  II

N a tio n e ll behandling och icke-diskrim inering

1. I fråga om alla lagar, fö resk rifter, förfa
randen  och tilläm pningar rö rande statlig upp
handling som  täck s av den n a  överenskom 
m else skall p arte rn a , ofördröjligen och ovill
korligen, bevilja andra parte rs  varor och le
ve ran tö re r som  u tb juder v aro r m ed ursprung 
inom  parternas tu llom råden (inklusive fri
zoner) behandling som  inte ä r  m indre gynn
sam  än:

(a) den som  beviljas inhem ska v aro r och 
leveran tö rer; och

(b) den  som  beviljas varje annan parts 
v a ro r och  leveran tö rer.

2. B estäm m elserna i m om ent 1 skall inte 
äga tilläm pning på tu llar och  avgifter av andra 
slag som  påfors vid eller i sam band m ed im
port, på m etoder att ta  ut sådana tu llar och 
avgifter eller på andra im portföreskrifter och 
im portform alite ter.

3. P arter skall inte tilläm pa ursprungsreg ler 
på varo r som  im porteras från  an d ra  p a rte r för 
statlig t upphandlingsändam ål enligt denna 
överenskom m else  vilka sk iljer sig från de



from  the ru les o f origin applied  in th e  norm al 
course  o f  trade  and at the tim e o f  im portation  
to  im ports o f  the sam e products from  the 
sam e Parties.

A R T IC L E  III

Spec ia l a n d  D ifferen tia l T rea tm en t fo r  D evel- 
oping C ountries

O bjectives

1. T he Parties shall, in the im plem entation 
and adm in istration  o f this A greem ent, 
th rough  the p rovisions se t ou t in th is A rtid e , 
duly take  in to  accoun t the developm ent, fi
n a n d a l and trad e  needs o f  developing coun
tries, in p a rticu la r the least-developed  coun 
tr ie s , in th e ir need to:

(a) safeguard  the ir balance-of-paym ents 
position  and ensu re  a level o f reserves ade- 
qua te  fo r the im plem entation  o f  program m es 
o f  econom ic developm ent;

(b) p rom ote  the estab lishm ent o r  develop
m ent o f  dom estic  industries including the de
velopm ent o f  sm all-scale and co ttage indus
tries in rural o r hackw ard areas ; and econom 
ic developm ent o f o th er sec to rs o f  the econo- 
my;

(c) support industrial units so long as  they 
are w holly o r substan tia lly  dependen t on gov- 
ernm en t p rocu rem en t;

(d) encourage  the ir econom ic developm ent 
th rough  regional o r global arrangem ents 
am ong develop ing  coun tries p resen ted  to  the 
C O N T R A C T IN G  PA R T IE S  to  the G A TT 
and no t d isapproved  by them .

2. C onsis ten tly  w ith the p rov isions o f  this 
A greem ent, th e  Parties shall, in the p repara- 
tion and  application  o f  law s, regulations and 
p rocedu res affecting  govem m ent p rocu re
m ent, facilitate increased  im ports from  devel
oping co u n trie s , hearing in m ind the  special 
p rob lem s o f  the  least-developed coun tries 
and o f  those coun tries at low stages o f  eco
nom ic developm ent.

C overage

3. W ith a view  to ensuring  tha t developing 
coun tries  are  able to adhere  to  th is A gree
m ent on term s consisten t w ith the ir develop
m en t, financial and trade needs, the ob jec
tives listed  in paragraph I above shall be duly

ursp rungsreg le r som  vid im porttillfället till- 
läm pas i den  norm ala  handeln  vid im port av 
sam m a varo r från  sam m a p a rte r.

A R T IK E L  III

Särskild  och d ifferen tierad  behandling  av u t
vecklingsländer

Mål

1. P arte rna  skall, m ed stöd  av bestäm m el
se rn a  i denna artike l, ta  vederbörlig  hänsyn 
vid tilläm pningen och  förvaltn ingen av  denna 
överenskom m else  till u tveck lingsländernas 
och  särsk ilt de m inst u tveck lade  ländernas 
handels- och u tveck lingsm ässiga sam t finan
siella behov när d e t gäller deras  behov  att:

(a) trygga sin betaln ingsbalans och  säker
ställa erforderliga finansiella  reserv er för ge
nom förande av  ekonom iska  u tveck lingspro
gram ;

(b) främ ja etab leringen  e ller utvecklingen 
av inhem ska industrier, inklusive sm åföretag  
och han tverk  i e fte rsa tta  om råden  sam t eko
nom isk u tveckling  inom  an d ra  sek to re r i eko
nom in;

(c) stöd ja  industrifö retag  så länge d essa  
helt e lle r huvudsakligen är beroende av  s ta t
lig upphandling;

(d) befo rd ra  den  ekonom iska  utvecklingen 
genom  regionala  eller g lobala av tal m ellan 
u tveck lingsländer som  fram lagts fö r de A V 
T A L S S L U T A N D E  PA R T E R N A  i G A TT 
och  inte ogillats av  dessa.

2. I en lighet m ed bestäm m elserna  i denna 
överenskom m else  skall p a rte rn a  vid u ta rb e
tan d e t och  tilläm pningen av  lagar, föreskrif
te r  och  fö rfaranden  rö rande statlig  upphand 
ling u nderlä tta  en ökning av im porten  från 
u tveck lingsländer, varvid  de särsk ilda p ro 
blem en i de m inst u tveck lade länderna och de 
länder som  befinner sig på e tt lågt stadium  av 
ekonom isk  u tveckling  bör beak tas.

T äckning

3. F ö r a tt u tveck lingsländer skall tillförsäk
ras m öjlighet a tt anslu ta  sig till d en n a  över
enskom m else  på v illkor som  ä r förenliga med 
deras  handels- och u tvecklingsm ässiga sam t 
finansiella  behov , skall de mål som  uppräk-



taken  into accoun t in the course  o f the negoli- 
a tions w ith respect to  the lists o f  entities o f 
developing coun tries to  be covered  by the 
p rov isions o f  this A greem ent. D eveloped 
co u n tries , in the p reparation  o f  their lists o f 
en tities to  be covered  by the provisions o f 
this A greem ent shall en deavou r to  include 
en tities purchasing products o f  export inter- 
est to  developing countries.

A greed exclusions

4. D eveloping coun tries may negotiate 
w ith o th e r partic ipan ts in the negotiation of 
this A greem ent m utually accep tab le  exclu
sions from  the rules on national treatm ent 
w ith respec t to  certa in  en tities o r products 
th a t a re  included in the ir lists o f  en tities hav- 
ing regard  to  the particu lar c ircum stances of 
each  case . In such negotia tions, the consider- 
a tions m entioned in paragraph I ( a ) - (c )  
above shall be duly taken  in to  accoun t. D e
veloping coun tries participating  in regional or 
global arrangem ents am ong developing coun
tries referred  to  in paragraph  I (d) above, 
m ay also  negotiate exclusions to  their lists, 
having regard to the particu lar circum stances 
o f  each  case , taking into accoun t, im er alia, 
the  provisions on governm ent p rocurem ent 
p rov ided  for in the regional o r global arrange
m en ts concerned  and taking into accoun t, in 
particu lar, p roducts w hich may be subject to 
com m on industrial developm ent p ro 
g ram m es.

5. A fter en try  into force o f  this A greem ent, 
the developing country  Parties m ay modify 
the ir lists o f  en tities in accordance  w ith the 
prov isions for m odification o f  such lists con- 
tained in paragraph  5 o f  A rticle IX o f  this- 
A greem ent, having regard to  the ir develop
m ent, financial and trade needs, o r m ay re- 
quest the C om m ittee to  gran t exclusions from 
the ru les on national trea tm en t fo r certain  
en tities o r p roduc ts that a re  included in their 
lists o f  en tities, having regard to the particu 
lar c ircum stances o f  each case and taking 
duly into accoun t the p rov isions o f  paragraph 
1 (a )—(c) above. The developing country  Par
ties m ay also  request, a fter en try  into force o f 
this A greem ent, the C om m ittee to  grant ex 
clusions for certa in  en tities o r p roducts that 
a re  included in the ir lists in the light o f their

näts i m om ent 1 ovan vederbörligen beaktas 
vid förhandlingar rö rande u tvecklingsländers 
listo r ö v e r m yndigheter som  skall täckas av 
bestäm m elserna  i denna överenskom m else. 
De u tvecklade länderna skall vid sam m an
ställning av sina listo r över m yndigheter som 
skall täckas av bestäm m elserna  i denna över
enskom m else bem öda sig om att inkludera 
sådana m yndigheter som köper varo r av ex 
p ortin tresse  fö r u tvecklingsländerna.

Ö verenskom na undantag

4. I sam band med förhandlingar om denna 
överenskom m else får u tveck lingsländer för
handla m ed andra deltagarländer om öm sesi
digt godtagbara undantag  från reglerna om 
nationell behandling  vad gäller vissa m yndig
h e te r e ller varo r som finns upptagna i deras 
listo r med hänsyn till de särsk ilda om ständig
h e te rna  i varje enskilt fall. Vid sådana för
handlingar skall övervägandena i m om ent 
l(a )—(c) ovan vederbörligen beak tas. U t
veck lingsländer som  d e lta r i regionala eller 
globala avtal m ellan u tvecklingsländer, åsyf
tade i m om ent 1 (d) ovan , får också förhandla 
om undantag  i sina listor m ed hänsyn till de 
särsk ilda om ständ igheterna  i varje enskilt 
fall, varvid  bland annat de bestäm m e 'se r om 
statlig upphandling som  införts i d essa  regio
nala  eller g lobala avtal skall beak tas och var
vid hänsyn  särskilt bö r tas till varo r som  kan 
vara  förem ål fö r gem ensam m a industriella ut
vecklingsprogram  .

5. Sedan denna överenskom m else trä tt i 
kraft kan u tveck lingsländer som  ä r pa rte r i 
d enna överenskom m else med hänsyn till sina 
handels- och u tvecklingsm ässiga sam t finan
siella behov v id ta ändringar i sina listor över 
m yndigheter enligt bestäm m elserna fö r änd
ringar av sådana listo r i artikel IX , m om ent 5, 
i d enna överenskom m else eller begära att 
kom m ittén  m edger undantag  från reglerna för 
nationell behandling för v issa  m yndigheter, 
e lle r varo r som  upptagits i d e ras  listo r över 
m yndigheter, varvid hänsyn bör tas till de 
särsk ilda om ständ igheterna  i varje enskilt fall 
och varvid bestäm m elserna  i m om ent 
l ( a ) - ( c )  ovan vederbörligen  bör beak tas. U t
vecklingsländer som ä r p arte r i denna över
enskom m else kan , sedan denna trä tt i kraft, 
o ckså  begära a tt kom m ittén  m edger undantag



partic ipation  in regional o r global arrange- 
m ents am ong developing coun tries , having 
regard to  the particu lar c ircum stances o f 
each  case  and taking duly in to  accoun t the 
p rov isions o f  paragraph 1 (d) above. Each 
request to  the C om m ittee by a developing 
coun try  Party  relating to  m odification o f  a list 
shall be accom panied by docum entation  rel
evan t to  the request o r by such inform ation 
as m ay be necessary  for consideration  o f  the 
m atter.

6. Paragraphs 4 and 5 above shall apply 
m u ta tis  m u tand is  to  developing coun tries ac- 
ceding to  th is A greem ent after its en try  into 
force.

7. Such agreed exclusions as m entioned in 
parag raphs 4, 5 and 6 above shall be subject 
to  review  in accordance  w ith the provisions 
o f paragraph  13 o f this A rticle.

T echnical assistance  for developing country  
Parties

8. D eveloped country  Parties shall. upon 
req u es t, provide all technical assistance 
w hich they m ay deem  appropria te  to  devel
oping coun try  Parties in resolving th e ir p rob 
lem s in  the field o f  governm ent p rocurem ent.

9. T his assistance  w hich shall be provided 
on the basis o f non-discrim ination am ong the 
develop ing  country  Parties shall re la te , inter  
alia, to:

— the solu tion  o f  particu lar technical p rob
lem s relating  to  the aw ard o f  a specific con- 
trac t;

-  any o ther problem  w hich the Party  m ak- 
ing the request and ano ther Party agree to 
deal w ith in the con tex t o f th is assistance .

Inform ation  cen tres

10. T he developed  coun try  P arties shall 
estab lish , individuallv o r jo in tly , inform ation 
cen tre s  to  respond  to  reasonable requests 
from  developing country  Parties for inform a
tion relating to , in ter alia, law s, regulations, 
p rocedu res  and prac tices regarding govem - 
m ent p rocu rem en t, notices about p roposed 
pu rchases w hich havé been published, ad- 
d re sse s  o f the entities covered  by this Agree-

för v issa  m yndigheter, e ller varo r som  uppta
gits i d eras  listo r, på grund av deras deltagan
de i regionala e ller globala avtal m ellan u t
veck lingsländer, varvid hänsyn bör tas till de 
särsk ilda  om ständ igheterna  i varje enskilt fall 
och varvid bestäm m elserna  i m om ent l(d) 
ovan vederbörligen bör beak tas. V arje begä
ran  till kom m ittén  från  e tt utvecklingsland 
som  ä r part i denna överenskom m else rö ran 
de ändring  i en lista skall åtfö ljas av handling
a r sorn ä r re levan ta  fö r den n a  begäran eller av 
sådana uppgifter som  kan vara  nödvändiga 
vid bedöm ning av frågan.

6. M om ent 4 och 5 ovan  skall äga analog 
tilläm pning på u tvecklingsländer som  anslu
te r  sig till d enna överenskom m else e fte r dess 
ik raftträdande.

7. Sådana överenskom na undantag  som 
näm nts i m om ent 4, 5 och 6 ovan skall ses 
ö v e r i enlighet m ed bestäm m elserna  i m o
m ent 13 i denna artikel.

T eknisk t b istånd till u tveck lingsländer som 
ä r p a rte r  i d enna överenskom m else

8. U tveck lade länder som  är p arte r i över
enskom m elsen  skall på begäran ge allt tek 
niskt b istånd som  de bedöm er rimligt till u t
veck lingsländer som  ä r p a rte r i överenskom 
m elsen för a tt lösa deras problem  i fråga om 
statlig  upphandling.

9. D etta  b is tånd , som  skal) g rundas på 
icke-diskrim inering  m ellan u tvecklingsländer 
som  ä r pa rte r i d enna överenskom m else , 
skall bland annat avse:

— lösning av särskilda tekn iska  problem  i 
sam band m ed a tt anbud i upphandlings- 
ä rende  an tas ;

-  problem  av varje anna t slag som  den 
b is tåndssökande  parten  och annan part enas 
om  a tt ta  upp inom  ram en fö r sådan t b istånd.

Info rm ationscen tra ler

10. U tvecklade länder som  är pa rte r i den 
na överenskom m else  skall, ensk ilt e lle r till
sam m ans, up p rä tta  in fo rm ationscen tra ler för 
a tt tillgodose skäliga krav  från de u tveck 
lingsländers sida som  ä r p a rte r i överenskom 
m elsen på inform ation beträffande bland an 
nat lagar, fö resk rifter, förfaranden  och till- 
läm pning rö rande statlig upphandling , publi
cerad e  tillkännagivanden av p lanerade upp-



m ent, and the nature  and volum e o f  p roducts 
purchased  o r  to  be pu rchased , including 
available inform ation about fu ture  tenders. 
The C om m ittee m ay also  set up an inform a
tion cen tre .

Special trea tm en t for least-developed coun- 
tries

11. H aving regard to  paragraph  6 o f  the 
T okyo D eclaration , special treatm ent shall 
be gran ted  to  the least-developed country  
Parties and to the suppliers in those countries 
w ith respect to  p roducts originating in those 
co u n tries , in the con tex t o f any general o r 
specific m easures in favour o f  the developing 
coun try  Parties. T he P arties may a lso  grant 
the benefits o f this A greem ent to  suppliers in 
the least-developed  coun tries w hich are  not 
P arties, w ith respect to  p roducts originating 
in those countries.

12. D eveloped country  Parties shall, upon 
request, provide assistance  w hich they  may 
deem  app rop ria te  to  poten tia l tenderers in 
the least-developed  coun tries in subm itting 
the ir tenders and selecting the p roducts 
w hich are likely to  be o f  in terest to  en tities o f 
developed coun tries as well as to  suppliers in 
the least-developed  coun tries and likewise 
assist them  to  com ply w ith technical regula- 
tions and standards relating  to  products 
w hich are  the subject o f the p roposed pur- 
chase.

Review

13. The C om m ittee shall review  annually  
the operation  and effectiveness o f  this A rtid e  
and a fte r each th ree  years o f  its operation  on 
the basis o f  repo rts  to be subm itted  by the 
Parties shall carry  out a m ajor review  in o rder 
to  evaluate  its effects. As part o f  the th ree- 
yearly  review s and w ith a view  to  achieving 
the m axim um  im plem entation  o f the provi
sions o f th is A greem ent, including in particu- 
lar A rticle II, and having regard to the devel- 
opm en t, financial and trade  situation  o f  the 
developing coun tries co ncerned , the C om 
m ittee shall exam ine w hether exclusions pro
vided fo r in accordance  w ith the provisions 
o f paragraphs 4 to  6 o f  th is A rticle shall be 
modified o r ex tended .

handlingar, ad resse r till de m yndigheter som 
täcks av denna överenskom m else sam t be
skaffenhet och mängd av v aro r som  har upp
hand la ts e lle r kom m er a tt upphandlas , inklu
sive tillgänglig inform ation om  fram tida an 
bud. K om m ittén  kan också upp rä tta  en infor
m ationscen tral.

Särskild  behandling av de m inst u tvecklade 
länderna

11. Enligt m om ent 6 i T okyodeklarationen  
skall särskild  behandling ges de m inst u tveck 
lade länder som  ä r pa rte r i denna ö verens
kom m else och leveran tö re rna  i d essa  länder i 
fråga om  varo r m ed ursprung  i d essa  länder i 
sam band m ed generella eller specifika å tgär
d e r till förm ån för de u tvecklingsländer som 
ä r p a rte r  i denna överenskom m else. P arterna  
kan också  bevilja leveran tö rer i de m inst u t
vecklade länder som  inte är parte r i denna 
överenskom m else  fö rm ånerna  enligt denna 
överenskom m else  i fråga om  varor m ed ur
sprung i d essa  länder.

12. U tvecklade länder som  ä r pa rte r i den 
na överenskom m else  skall på begäran ge bi
stånd , som  de bedöm er rim ligt, till potentiella 
anbudsgivare  i de m inst u tveck lade länderna i 
sam band m ed anbudsgivning och val av varor 
som  bedöm s vara  av in tresse  för m yndigheter 
i u tveck lade länder och fö r leveran tö re r i de 
m inst u tveck lade länderna och likaledes bistå 
dem  m ed a tt uppfylla tekn iska  fö reskrifter 
och stan d ard e r som  gäller de varor som  är 
ak tuella  för den föreslagna upphandlingen.

Ö versyn

13. K om m ittén  skall årligen se över denna 
artikels tilläm pning och effektiv itet och efter 
vart tred je  å r  den tilläm pats genom fora en 
stö rre  översyn  fö r a tt u tv ärd era  d ess  verk 
ningar på grundval av rap p o rte r som  skall 
läm nas av parterna . Som del av  översynen  
vart tred je  å r  skall kom m ittén  undersöka om 
de undantag  som  fö resk rivs i m om ent 4 till 6 i 
d enna artikel skall ändras e ller förlängas, i 
avsik t a tt nå s tö rs ta  m öjliga tilläm pning av 
bestäm m elserna  i denna överenskom m else, 
särsk ilt vad av se r artikel II, och med hänsyn 
till de berörda u tveck lingsländernas handels- 
och u tvecklingsm ässiga sam t finansiella läge.



14. In the course o f  fu rther rounds o f  nego- 
tia tions in accordance  w ith the provisions o f 
A rticle IX, paragrapH 6, the developing coun
try P arties shall give consideration  to  the pos- 
sibility o f  enlarging their lists o f en tities hav- 
ing regard  to  the ir econom ic, financial and 
trade  situation .

A R T IC L E  IV

Technica l Specifica tions

1. T echnical specifications laying dow n the 
ch arac te ris tics  o f the p roduc ts to  be pur- 
chased  such as quality , perfo rm ance, safety 
and d im ensions, testing  and test m ethods, 
sym bols, term inology, packaging, m arking 
and labelling, and conform ity certification  re- 
qu irem en ts p rescribed  by procurem en t en ti
ties, shall not be p repared , adop ted  o r ap- 
plied w ith a v iew  to  creating  obstac les to  
in ternational trade  nor havé the effect o f cre 
ating u nnecessary  obstac les to  in ternational 
trade .

2. Any techn ical specification  prescribed 
by p rocu rem en t entities shall, w here appro- 
p riate:

(a) be in term s o f  perform ance ra th er thån 
design; and

(b) be based on in ternational s tandards, na
tional technical regu lations, o r recognized 
national standards.

3. T here  shall be no requirem ent o r refer- 
ence to  a particu lar trade m ark o r nam e, pa t
en t, design or type , specific origin or produc- 
e r  un less there  is no sufficiently p recise  o r 
intelligible w ay o f describ ing  the p rocu re
m ent requ irem en ts and provided tha t w ords 
such as " o r  equ ivalen t”  are included in the 
tenders.

A R T IC L E  V

Tendering P rocedures

I. T he Parties shall ensu re  that the tender- 
ing p rocedu res o f their en tities are consisten t 
w ith the provisions below . O pen tendering 
p ro ced u res, for the pu rposes o f  this Agree- 
m en t. a re  those  procedures under w hich all 
in terested  suppliers m ay subm it a tender. Se- 
lective tendering  p rocedu res, for the p u r
poses o f  th is A greem ent, a re  those proce-

14. U nder loppet av y tterligare  förhand- 
lingsom gångar i enlighet m ed bestäm m elser
na i artikel IX , m om ent 6, skall de u tveck 
lingsländer som  ä r  p a rte r i d enna överens
kom m else beak ta  m öjligheten a tt u tv idga sina 
lis to r över m yndigheter m ed hänsyn  till sin 
ekonom iska , finansiella och handelsm ässiga 
situation .

A R T IK E L  IV

Tekniska  specifika tioner

1. T ekn iska  specifika tioner vilka faststä ller 
egenskaper hos varo r som  skall köpas, exem 
pelv is krav  avseende  kvalite t, p re s tan d a , sä
k e rh e t, d im ensioner, provning och  prov- 
n ingsm etoder, sym boler, term inologi, fö r
packning , m ärkning och etike ttering  sam t 
överensstäm m else-certifie ring  som  föreskri
vits av upphandlingsm yndigheten  får ej u ta r
be ta s , an tas  eller tilläm pas i syfte a tt uppresa  
h inder för in ternationell handel e ller resu ltera  
i onödiga h inder för in ternationell handel.

2. V arje tekn isk  specifikation  som  föreskri
v its av upphandlande m yndighet skall, då så 
ä r  läm pligt:

(a) u ttry ck as i p res tanda  hellre än u tform 
ning; och

(b) baseras  på in ternationella  s tandarder, 
na tionella  tekn iska  fö resk rifter eller erkända 
nationella  standarder.

3. F inns d e t inte e tt tillräcklig t exak t och 
k lart sä tt a tt beskriva upphandlingskraven  får 
k rav  stä llas på e ller hänvisning göras till sä r
skilt v arum ärke  eller nam n, pa ten t, u tform 
ning eller ty p , särsk ilt u rsp rung  e ller särskild 
p ro d u cen t u nder fö ru tsä ttn ing  a tt o rden  " e l
ler likvärd ig”  införs i anbudsunderlaget.

A R T IK E L  V

A nbudsfö r fa randen

1. P arte rna  skall tillse a tt de anbudsfö rfa
randen  som  tilläm pas av deras  m yndigheter 
överensstäm m er med nedanstående bestäm 
m elser. I den n a  överenskom m else fö rstås 
m ed öppen anbudsin fo rd ran  sådan t fö rfaran 
de vid vilket alla  in tresserade  leveran tö rer får 
in läm na anbud . M ed selektiv  anbudsinford
ran fö rstås  i d en n a  överenskom m else  förfa-
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du res under w hich, consisten t w ith para- 
g raph 7 and o th e r relevant provisions o f this 
A rtic le , those  suppliers invited to  do so by 
the en tity  m ay subm it a tender. Single tender- 
ing p rocedu res, for the purposes o f  this 
A greem ent, are those  procedures w here the 
en tity  con tac ts  suppliers individually , only 
u nder the conditions specified in paragraph 
15 below .

Q ualification o f  suppliers

2. E n tities, in the p rocess o f  qualifying sup
p liers, shall not d iscrim inate  am ong foreign 
suppliers o r betw een  dom estic  and foreign 
suppliers. Q ualification procedures shall be 
consisten t w ith the following:

(a) any conditions for participation  in ten- 
dering  p rocedures shall be published in ade- 
qua te  tim e to  enable in terested  suppliers to 
in itiate and , to  the ex ten t tha t it is com patible 
w ith efficient operation  o f  the procurem ent 
p ro cess , com plete  the qualification p roce
dures;

(b) any conditions fo r participation  re- 
quired  from  suppliers.including finanda! 
g u aran tees, technical qualifications and in
form ation necessary  for establish ing the fi
n an d a !, com m ercial and technical capacity  
o f  supp liers , as well as the verification o f 
qualifications, shall be no less favourab le  to  
foreign suppliers thån  to  dom estic  suppliers 
and shall not discrim inate  am ong foreign sup
p liers;

(c) the p rocess of, and the tim e required  
for, qualifying suppliers shall not be used in 
o rd e r to  keep  foreign suppliers o ff a  suppli
e rs ’ list o r  from  being considered  fo r a par- 
ticu lar p roposed  purchase. E ntities shall rec- 
ognize as qualified suppliers such dom estic 
o r foreign suppliers w ho m eet the conditions 
fo r partic ipation  in a particu lar p roposed  pur
chase . Suppliers requesting  to  partic ipate  in a 
particu lar p roposed  purchase  w ho m ay not 
yet be qualified shall also  be considered , p ro 
vided there  is sufficient tim e to  com plete the 
qualification p rocedure;

(d) en tities m aintaining perm anent lists o f 
qualified suppliers shall ensu re  tha t all quali
fied suppliers so requesting  are included in 
the lists w ithin a reasonably  short tim e;

rande vid v ilket, i enlighet m ed m om ent 7 och 
and ra  re levan ta  bestäm m elser i d enna artikel, 
lev eran tö r som  av m yndighet inbjudits härtill 
får inläm na anbud . M ed anbudsfo rd ran  från 
endast en anbudsg ivare  fö rstås i denna ö v e r
enskom m else förfarande då m yndighet ta r 
kon tak t m ed enskild  leveran tö r u teslu tande 
på villkor som  anges i m om ent 15 nedan.

K valificering av  leveran tö rer

2. Vid kvalificering av leveran tö rer skall 
m yndigheter inte d iskrim inera m ellan ut
ländska leveran tö rer e lle r mellan inhem ska 
och u tländska leveran tö rer. K valificerings- 
fö rfarande skall överensstäm m a m ed föl
jande:

(a) varje villkor för deltagande i anbudsfö r
farande skall publiceras i tillräckligt god tid 
fö r a tt in tresse rade  leveran tö rer skall ha m öj
lighet a tt inleda och , i den  m ån det är fö ren
ligt m ed e tt effektivt sä tt a tt genom föra upp- 
hand lingsprocessen , fu llborda kvalifice- 
ringsförfarandena;

(b) varje villkor för deltagande som  krävs 
av  leveran tö r, inklusive ekonom iska garan ti
e r, tekn iska  kvalifikationer och uppgifter er
forderliga fö r bedöm ning av  en leveran törs 
finansiella , kom m ersiella  och  tekn iska  kapa
c ite t, liksom  kontroll av kvalifikationerna, 
skall inte vara  m indre förm ånligt för u tländs
ka än fö r inhem ska lev eran tö re r och skall inte 
diskrim inera m ellan u tländska leveran törer;

(c) kvalificeringsförfarande och den  härför 
erforderliga tiden skall inte användas i syfte 
a tt h indra u tländsk  leveran tö r från att upptas 
på leveran tö rsfö rteckn ing  eller från a tt kom 
m a i fråga vid en viss p lanerad  upphandling. 
M yndighet skall som  kvalificerad  leveran tö r 
erk än n a  sådan inhem sk eller u tländsk leve
ran tö r som  uppfyller villkoren för deltagande 
i en viss p lanerad  upphandling. L everan tö rer 
som  begär att få delta  i viss p lanerad upp
handling m en som  ännu inte ä r  kvalificerade 
skall också  kom m a ifråga, fö ru tsa tt a tt till
räcklig  tid finns fö r a tt s lu tföra  kvalificerings- 
fö rfarandet;

(d) m yndigheter som  för perm anen ta  för
teckn ingar ö v e r kvalificerade leveran tö rer 
skall tillse a tt alla kvalificerade leveran tö rer 
som  så begär u pp tas  på fö rteckningarna inom 
rimlig tid;



(e) any supplier having requested  to  be- 
com e a qualified supplier shall be advised  by 
the en tities concerned  o f the decision  in this 
regard . Q ualified suppliers included on per
m anent lists by en tities shall also  be notified 
of the term ination  o f any such lists o r o f their 
rem oval from  them ;

(0  nothing in sub-paragraphs (a) to  (e) 
above shall preclude the exclusion o f  any 
supp lier on g rounds such as bankrup tcy  o r 
faise d ec la ra tio n s, p rovided tha t such an ac- 
tion is consisten t w ith the national trea tm en t 
and non-discrim ination  provisions o f  this 
A greem ent.

N otice  o f  p roposed  purchase  and tender 
docum enta tion

3. E ntities shall publish a  notice o f  each 
p roposed  purchase  in the appropriate  publi- 
cation  listed in A nnex II. Such notice shall 
co n stitu te  an invitation to  partic ipate  in ei- 
th e r  open  o r  selective tendering  procedures.

4. E ach  no tice  o f  p roposed purchase shall 
con ta in  the follow ing inform ation:

(a) the na tu re  and quantity  o f the p roducts 
to  be supplied . o r envisaged to  be purchased  
in the case o f co n trac ts  o f  a recurring  natu re;

(b) w h eth er the p rocedure is open o r  selec
tive;

(c) any  delivery  date;
(d) the add ress  and final da te  for subm itting 

an application  to  be invited to  tender o r  for 
qualifying for the supp lie rs’ lists, o r fo r re- 
ceiving ten d e rs , as well as the language or 
languages in w hich they m ust be subm itted ;

(e) the ad d ress  o f  the en tity  aw arding the 
co n trac t and providing any inform ation nec- 
essary  for obtain ing specifications and o ther 
docum en ts;

(f) any  econom ic and technical require- 
m en ts , financial guaran tees and  inform ation 
requ ired  from  suppliers;

(g) the am ount and term s o f paym ent o f 
any sum  payable for the ten d e r docum enta
tion.

T he en tity  shall publish in one o f  the offi- 
cial languages o f the G A TT a sum m ary o f the 
notice o f  p roposed  purchase contain ing at 
least the following:

(e) varje leveran tö r som  begärt a tt bli an ta
gen som  kvalificerad  leveran tö r skall under
rä tta s  av berörd  m yndighet om beslut härom . 
K valificerade leveran tö rer som  upptagits på 
m yndighetens perm anen ta  förteckningar 
skall också  u nderrä ttas  vid avskaffande av 
varje sådan förteckning  e ller om de avförts 
från  sådana förteckningar;

(f) ingenting i punk terna  ( a ) - (e )  ovan skall 
u tgöra h inder fö r a tt leveran tö r u teslu ts på 
sådana g runder som  konkurs e ller falskt in ty
gande, om  sådan  åtgärd  ä r förenlig m ed be
stäm m elserna  om nationell behandling och 
icke-diskrim inering i denna överenskom 
m else.

T illkännagivande av p lanerad  upphandling 
sam t anbudsunderlag

3. M yndighet skall publicera  tillkännagi
vande av p lanerad  upphandling i lämplig pub
likation upptagen  i bilaga II. Sådant tillkänna
g ivande skall ligga till grund för inbjudan att 
de lta  i öppen  eller selektiv  anbudsinfordran .

4. V arje tillkännagivande av  p lanerad upp
handling skall innehålla följande uppgifter:

(a) beskaffenhet och kvan tite t av de varor 
som  skall levereras eller när det gäller å te r
kom m ande upphandlingar av  de v aro r som 
b eräknas bli upphandlade;

(b) om  anbudsinfordran  ä r öppen eller se
lektiv ;

(c) even tue llt leveransdatum ;
(d) ad ress och sista dag fö r a tt inläm na 

ansökan  att bli inbjuden till anbudsgivning, 
fö r a tt bli kvalificerad  att upp tas på leveran- 
tö rsfö rteckn ingarna  eller fö r a tt m otta  anbud 
sam t uppgift om  på vilket e lle r vilka språk 
anbud skall av fa ttas;

(e) ad ress  till den  m yndighet som svara r för 
upphandlingen och som tillhandahåller alla 
uppgifter som  ä r nödvändiga för a tt erhålla 
specifika tioner och andra handlingar;

(f) even tue lla  ekonom iska och tekniska 
k rav , ekonom iska  garan tier och  uppgifter 
som  leveran tö rerna  skall läm na;

(g) belopp  och betaln ingsvillkor för ev en tu 
ell avgift a tt erläggas för anbudsunderlaget.

M yndigheten skall på något av G A TT:s 
officiella sp råk  publicera en  sam m anfattn ing 
av tillkännagivandet av p lanerad  upphand
ling, vilken skall innehålla å tm instone  föl
jan d e :



(i) subject m atter o f  the con trac t;
(ii) tim e-lim its set fo r the subm ission of 

ten d ers  o r an application  to  be invited to 
tender; and

(iii) add resses from  w hich docum ents re- 
lating to the con trac ts  m ay be requested .
5. T p ensure  optim um  effective in terna

tional com petition  under selective tendering 
p rocedu res, en tities shall, for each proposed 
p u rchase , invite tenders from  the m axim um  
num ber o f dom estic  and foreign suppliers, 
consisten t w ith the efficient operation  o f  the 
procurem en t system . They shall select the 
suppliers to  partic ipate  in the procedure in a 
fair and non-discrim inatory  m anner.

6. (a) In the case o f  selective tendering 
p ro ced u res , en tities m aintain ing perm anent 
lists o f  qualified suppliers shall publish an- 
nualy in one o f  the publications listed in A n
nex III. a  notice o f  the following:

(i) the enum eration  o f  the lists main- 
ta ined , including the ir headings, in relation 
to  the p roduc ts o r ca tegories o f  p roducts to 
be purchased  through the lists;

(ii) the conditions to  be filled by potential 
suppliers in view o f  the ir inscription on 
those  lists and the m ethods according to  
w hich each  o f those  cond itions be verified 
by the en tity  con cem ed ;

(iii) the period of validity o f the lists, and 
the form alities fo r their renew al.

(b) E ntities m aintaining perm anent lists 
o f  qualified suppliers m ay select suppliers 
to  be invited to  ten d er from  am ong those 
listed. Any selection  shall allow  for equita- 
ble opportun ities for suppliers on the lists.

(c) If, a fter publication o f the notice un
d e r paragraph 3 above, a  supplier not yet 
qualified requests to  partic ipa te  in a par- 
ticu la r tender, the en tity  shall prom ptly 
start the p rocedure o f qualification.
7. Suppliers requesting  to  partic ipate  in a 

p articu lar p roposed  purchase shall be perm it- 
ted  to  subm it a tender and be considered 
p rov ided , in the case  o f those  not yet quali
fied, there  is sufficient tim e to  com plete the 
qualification p rocedure under paragraphs 
2 - 6  o f  this A rtid e . The num ber o f additional 
suppliers perm itted  to partic ipa te  shall be

(i) vad upphandlingen avser;
(ii) tid sg ränser för läm nande av  anbud 

e ller en ansökan  att bli inbjuden att läm na 
a n b u d :o c h

(iii) ad resser från vilka handlingar rö ran
de upphandlingen kan begäras.
5. F ö r a tt säkerställa  effektivast möjliga 

in ternationella  konkurrens vid selektiv  an- 
budsinfordran  skall m yndigheter för varje 
p lanerad  upphandling in fordra  anbud från det 
s tö rs ta  an tal inhem ska och utländska leve
ran tö re r som  är förenligt m ed en effektiv  t i l 
läm pning av upphandlingssystem et. De skall 
välja leveran tö rer fö r deltagande i fö rfarandet 
på e tt rä ttv ist och icke-diskrim inerande sätt.

6(a) Vad gäller selektiv  anbudsinfordran 
skall m yndighet som  fö r perm anen ta  fö rteck 
ningar över kvalificerade leveran tö rer årligen 
publicera e tt tillkännagivande med följande 
innehåll i en av de pub likationer som  uppta
gits i bilaga III:

(i) en uppräkning av de förteckningar 
som  förs, inklusive deras  rubriker, i re la
tion till varo r eller varuslag som  skall inkö
p as m ed ledning av förteckningarna;

(ii) de v illkor som skall uppfyllas av po
ten tie lla  leveran tö rer fö r a tt de skall upptas 
på dessa fö rteckningar och de m etoder som 
den berörda m yndigheten  kom m er a tt an 
vända fö r kontro ll av  vart och ett av d essa  
villkor;

(iii) fö rteckn ingarnas giltighetstid och 
form alite terna  när de förnyas.
(b) M yndigheter som  fö r perm anen ta  för

teckn ingar över kvalificerade leveran tö rer får 
u tse  leveran tö rer från vilka anbud skall in
fo rd ras bland dem  som upptagits på dessa 
fö rteckningar. V arje urval skall m edge rättv i
sa m öjligheter fö r leveran tö rer som  upptagits 
på förteckningarna.

(c) Om en ännu inte kvalificerad leveran
tö r, e fte r publicering av tillkännagivande en
ligt m om ent 3 ovan , begär a tt få de lta  i viss 
anbudsgivning, skall m yndigheten  skyndsam t 
inleda kvalificeringsförfarande.

7. L everan tö rer som  begär att få delta  i 
anbudsgivningen för viss p lanerad upphand
ling skall tillå tas inläm na anbud  och kom m a i 
fråga, fö ru tsa tt a tt vad gäller ännu inte kvali
ficerade leveran tö rer erforderlig  tid finns att 
genom föra kvalificeringsförfarandet enligt 
m om ent 2 - 6  i denna artikel. A ntalet tillkom 
m ande leveran tö rer som  tillåts de lta  skall en-



lim ited only by the efficient operation  o f the 
p rocurem en t system .

8. If a fter publication  o f  a notice o f  a pro- 
posed purchase but before the tim e set for 
opening or receip t o f tenders as specified in 
the no tices o r the tender docum enta tion , it 
becom es necessary  to  am end o r re-issue the 
no tice , the am endm ent o r the re-issued no
tice shall be given the sam e circulation  as the 
original docum ents upon w hich the am end
m ent is based . Any significant inform ation 
given to  one supplier w ith respect to  a par- 
ticu lar p roposed  purchase shall be given si- 
m ultaneously  to  all o ther suppliers concerned  
inadequate  tim e to  perm it the suppliers to 
co n sid er such inform ation and to  respond  to 
it.

9. (a) A ny prescribed  tim e-lim it shall be 
adequate  to  allow  foreign as well as dom estic 
supp liers to  p repare and subm it tenders be
fore the closing of the tendering  p rocedures. 
In determ in ing  any such tim e-lim it, entities 
shall, consisten t with their ow n reasonable 
n eed s, take  in to  account such fac to rs as the 
com plex ity  o f the proposed pu rchase , the ex 
tern o f sub-con trac ting  an tic ipated . and the 
norm al tim e for transm itting  tenders by mail 
from  foreign as well as dom estic  po in ts.

(b) C onsis ten t w ith the en tity ’s ow n rea
sonable needs, any delivery  date  shall take 
into accoun t the norm al tim e required  fo r the 
tran spo rt o f  goods from  the different points 
o f supply .

10. (a) In open  p rocedures, the period for 
the receip t o f tenders shall in no case be less 
thån  th irty  days from  the da te  o f  publication 
referred  to  in paragraph 3 o f  this A rticle.

(b) In selective procedures not involving 
the use o f  a perm anent list o f qualified suppli
ers , th e  period fo r subm itting an application 
to  be invited to  tender shall in no case be less 
thån  th irty  days from  the da te  o f publication 
referred  to  in paragraph 3; the period for re
ceip t o f  tenders shall in no case be less thån 
th irty  days from  the date  o f  issuance o f  the 
invitation  to  tender.

(c) In selective p rocedures involving the 
use o f  a perm anent list o f  qualified suppliers, 
the period fo r receip t o f  ten d ers  shall in no 
case be less thån  th irty  days from  the date  o f 
the initial issuance o f  invitations to  ten d e r .If

dast begränsas av k ravet på upphandlingssys- 
tem ets funktionsduglighet.

8. Om de t e fte r publicering av tillkännagi
vande av  p lanerad  upphandling m en före tid 
punk ten  för öppnande eller m ottagande av 
anbud  enligt tillkännagivandet eller anbuds- 
underlaget skulle bli nödvändigt a tt ändra  el
ler på ny tt publicera  tillkännagivandet, skall 
ändringen  eller det nya tillkännagivandet ges 
sam m a spridning som  de ursprungliga hand
lingarna på vilka ändringen g rundats. Varje 
uppgift av betydelse  som  läm nas en leveran
tö r m ed avseende på viss p lanerad  upphand
ling skall sam tidigt läm nas till alla övriga be
rö rda  leveran tö rer i tillräckligt god tid för att 
ge d essa  leveran tö rer m öjlighet a tt b eak ta  så
dan uppgift och v id ta erforderliga åtgärder.

9(a) V arje fö reskriven  tidsgräns skall ge 
såväl u tländska som  inhem ska leveran tö rer 
m öjlighet a tt upp rä tta  och inläm na anbud före 
u tgången av anbudstiden . Vid faststä llandet 
av varje sådan tidsgräns skall m yndighet, så 
långt d e tta  ä r  förenligt m ed dess egna rimliga 
b eh o v , beak ta  sådana fak to re r som  den pla
nerade  upphandlingens kom plex ite t, beräk
nad om fattn ing av u nderleveranser sam t nor
mal tid för postbefordran  av anbud från ut
ländska  och inhem ska o rte r.

(b) Då så är förenligt m ed m yndighets egna 
rim liga behov skall vid faststä llande av leve
ransdatum  hänsyn  tas till norm al tid fö r tran s
port av varo rna  från de olika leverans ar
terna .

10(a) Vid öppen anbudsinfordran  skall ti
den för m ottagande av anbud inte i något fall 
understiga tre ttio  dagar från det datum  då 
tillkännagivande pub licerats enligt m om ent 3 
i d enna artikel.

(b) Vid selektiv  anbudsin fo rd ran , då per
m anen t förteckning  över kvalificerade leve
ran tö re r in te  kom m er till användning , skall 
tiden fö r in läm nande av ansökan  att bli inbju
den till anbudsgivning inte i något fall under
stiga tre ttio  dagar från det da tum  då  tillkänna
g ivande pub licerats enligt m om ent 3. Tiden 
fö r m ottagande av anbud skall inte i något fall 
understiga  tre ttio  dagar från  det datum  inbju
dan till anbudsgivning u tfärdats.

(c) Vid selektiv  anbudsin fo rd ran , d å  per
m anen ta  fö rteckn ingar ö v e r kvalificerade le
v e ran tö re r an v än d s, skall tiden fö r m ottagan
de av anbud inte i något fall understiga trettio  
dagar från det datum  inbjudan till anbuds-



the  date  o f  initial issuance o f  invitations to  
ten d er does not coincide w ith the date  o f the 
publication  referred  to  in paragraph  3, there 
shall in no case be less thån  thirty  days be- 
tw een  those  tw o dates .

(d) T he periods referred  to  in (a), (b) and
(c) above m ay be reduced  either w here a 
State o f urgency duly substan tia ted  by the 
en tity  renders im practicable the periods in 
question  o r in the case o f  the second o r sub- 
sequen t publications dealing  w ith con trac ts 
o f  a recurring  nature  w ithin the m eaning o f 
paragraph  4 o f  this A rticle.

11. If, in tendering  p rocedu res , an  entity 
allow s tenders to  be subm itted  in several lan- 
guages, one o f  those languages shall be one o f  
the official languages o f  the GATT.

12. T ender docum entation  provided to 
suppliers shall con tain  all inform ation neces- 
sary to  perm it them  to  subm it responsive 
ten d e rs , including the following:

(a) the add ress  o f  the entity  to  which 
ten d ers  should be sent;

(b) the add ress  w here requests for supple- 
m entary  inform ation should be sent;

(c) the language o r languages in which 
ten d ers  and tendering  docum ents m ust be 
subm itted ;

(d) the closing date  and tim e for receip t o f 
ten d ers  and the length o f  tim e during which 
any ten d e r should be open fo r accep tance;

(e) the persons authorized  to  be p resen t at 
the opening o f  tenders and the d a te , tim e and 
place o f this opening;

(0  any  econom ic and technical require- 
m en t, financial guaran tees and inform ation or 
docum ents required  from  suppliers;

(g) a com plete descrip tion  o f  the p roducts 
requ ired  o r o f  any requ irem en ts including 
technical specifications, conform ity  certifica- 
tion to  be fulfilled by the p roduc ts , necessary  
p lans, draw ing and instructional m aterials;

(h) the c rite ria  for aw arding the con trac t, 
including any fac to rs o th er thån  price tha t are 
to  be considered  in the evaluation  o f  tenders 
and the cost e lem en ts to be included in evalu- 
ating ten d er p rices , such as tran sp o rt, insur- 
ance and inspection  co sts , and in the case o f 
foreign p roduc ts , custom s du ties and o ther 
im port charges, taxes and cu rrency  o f  pay- 
m ent;
14

givning ursprungligen u tfärdats. Om det d a 
tum  då inbjudan ursprungligen u tfärdats inte 
sam m anfaller m ed det datum  tillkännagivan
det publicerats enligt m om ent 3, skall inte i 
något fall m indre än tre ttio  dagar förflyta mel
lan de båda tidpunk terna .

(d) De tider som  angivits i (a), (b) och (c) 
ovan kan m inskas, antingen då nödfallssitua- 
tion som  vederbörligen belagts av m yndighe
ten om öjliggör tiderna i fråga, eller då  det ä r 
fråga om  ett and ra  eller därpå  följande publi
cera t tillkännagivande, som  avser å terkom 
m ande upphandlingar enligt m om ent 4 i den
na artikel.

11. Om m yndighet i sam band m ed anbuds- 
infordran m edger anbudsgivning på flera 
sp råk , skall e tt av d essa  vara officiellt 
G A T T -språk.

12. A nbudsunderlag  som  tillhandahålls le
ve ran tö re r skall innehålla alla uppgifter som 
b ehövs fö r att göra  det möjligt för dem  att 
läm na in anbud , inklusive följande:

(a) ad ress till den m yndighet till vilken an
bud skall sändas;

(b) ad ress till vilken begäran om ytterligare 
uppgifter skall sändas;

(c) uppgift om språk på vilket anbud och 
anbudshand lingar skall av fa ttas ;

(d) sista  dag och klockslag för m ottagande 
av anbud  sam t den tidsperiod  under vilken 
anbud  skall gälla;

(e) uppgifter om vilka p e rsoner som  äger 
rä tt a tt närvara vid öppnandet av anbud sam t 
d a tum , tid och p lats fö r öppnande;

(0  even tue lla  ekonom iska och tekniska 
k rav , ekonom iska garan tier och uppgifter el
ler handlingar a tt tillhandahållas av leveran
tö ren ;

(g) en  fu llständig  beskrivning av  de  varor 
som  efterfrågas eller av  förekom m ande krav 
inkluderande tekn iska  specifika tioner, över- 
ensstäm m else-certifiering  som  skall uppfyllas 
av p rod u k tern a , erforderliga sk isser, ritning
ar och instruk tionsm ateria l;

(h) k rite rierna  för an tagande av anbud , in
klusive andra fak to re r än pris, som  kom m er 
a tt beak tas vid u tvärderingen  av anbuden , de 
ko stn ad er som  m edräknas vid u tvärderingen 
av anbudsp rise r, såsom  transpo rt-, fö rsäk 
rings- och avsyn ingskostnader sam t, när det 
gäller u tländska p roduk te r, uppgifter om tu l
lar och  andra  im portavgifter, sk a tte r och be
talnings valuta;



(i) the term s o f  paym ent;
(j) any o th e r term s o r conditions.
13. (a) In open  p rocedu res, en tities shall 

fo rw ard  the ten d e r docum entation  at the re- 
quest o f  any supplier participating  in the pro- 
ced u re , and shall reply prom ptly  to  any rea- 
sonable request fo r exp lanations relating 
there to .

(b) In selective p rocedures, en tities shall 
fo rw ard  the ten d e r docum entation  at the re
quest o f  any supplier requesting  to partici- 
pate and shall reply prom ptly to  any reason- 
able request for explanations relating  th ere 
to.

(c) E ntities shall reply prom ptly  to  any rea- 
sonable  request for relevant inform ation sub- 
m itted by a supplier participating  in the ten- 
dering  p rocedu re , on condition  that such in
form ation does not give that supplier an ad- 
vantage över its com petito rs in the p rocedure 
fo r the aw ard o f  the con trac t.

S ubm ission , receip t and opening o f  tenders 
and aw ard ing  o f con trac ts

14. T he subm ission, receip t and opening of 
ten d ers  and aw arding o f co n trac ts  shall be 
consisten t w ith the following:

(a) ten d ers  shall norm ally be subm itted  in 
w riting d irectly  o r  by mail. If tenders by te 
lex, telegram  o r telecopy are perm itted , the 
ten d er m ade thereby  m ust include all the in
form ation necessary  for the evaluation  o f the 
ten d e r, in particu lar the definitive price pro- 
posed by the tenderer and a  sta tem en t that 
the ten d ere r agrees to  all the te rm s, condi
tions and provisions o f the invitation to 
tender. T he ten d er m ust be confirm ed 
prom ptly  by le tte r o r by the despatch  o f  a 
signed copy o f  the telex , telegram  o r te le
copy . T en d ers  presen ted  by te lephone shall 
not be perm itted . The con ten t o f the telex, 
telegram  o r telecopy shall prevail w here 
there is a d ifference o f conflict betw een that 
co n ten t and any docum entation  received 
a fter the tim e-lim it; requests to  partic ipa te  in 
selective tendering  p rocedu res m ay be sub
m itted by te lex , telegram  o r telecopy;

(b) the opportun ities tha t may be given to 
ten d ere rs  to  co rrec t unintentional e rro rs  be
tw een the opening  of tenders and the aw ard
ing o f  the co n trac t shall not be perm itted  to  
give rise to  any discrim inatory  p ractice;

(i) betaln ingsvillkor;
(j) övriga villkor och betingelser.
13(a) Vid öppen  anbudsinfordran  skall 

m yndighet på begäran sända anbudsunderla- 
get till varje leveran tö r som  d e lta r i fö rfaran 
det sam t ofördröjligen besvara  varje skälig 
begäran om förtydligande i sam band därm ed.

(b) Vid selektiv  anbudsinfordran  skall 
m yndighet på begäran sända anbudsunderla- 
get till varje leveran tö r som  begär a tt få delta 
och skyndsam t besvara  varje skälig begäran 
om  förtydligande i sam band därm ed.

(c) M yndighet skall skyndsam t besvara 
varje skälig begäran om  re levan ta  uppgifter 
från lev eran tö r som  d e lta r i anbudsfö rfaran 
d e ! , fö ru tsa tt a tt sådana uppgifter inte ger 
d enna leveran tö r en fördel fram för konkur
ren te rn a  n ä r det gäller an tagande av anbud.

In läm nande, m ottagande, öppnande och an 
tagande av anbud .

14. In läm nande, m ottagande, öppnande 
och an tagande av  anbud skall ske enligt föl
jande :

(a) anbud skall norm alt inläm nas skriftli
gen , antingen d irek t e lle r p e r post. M edges 
anbudsgivning per te lex , telegram  eller te le 
copy skall sådan t anbud innehålla alla  e rfo r
derliga uppgifter för u tvärdering  av anbudet, 
särskilt det slutgiltiga pris som  erb jud its av 
anbudsg ivaren  sam t en förklaring  att anbuds- 
givaren god ta r alla anbudsbetingelserna . vill
koren  och bestäm m elserna  i anbudsin fo rd 
ran . A nbudet skall om gående bekräftas ge
nom  brev  eller undertecknad  kopia av ifråga
varande te lex , telegram  eller te lecopy . A n
budsgivning p e r telefon skall inte m edges. 
Innehålle t i te lex , telegram  eller telecopy 
skall gälla i händelse av avvikelse e ller m ot
sägelse m ellan d e tta  innehåll och innehållet i 
handlingar som  m ottagits e fte r anbudstidens 
utgång. A nsökan om a tt få de lta  i selektiv 
anbudsin fo rd ran  få r avges per te lex , telegram  
eller te lecopy;

(b) m öjligheter som , u nder tiden från anbu 
dens öppnande till an tagandet av anbud , kan 
ges anbudsg ivare  a tt rä tta  till oavsik tliga fel 
skall inte tillå tas ge upphov  till d iskrim ine
ring;



(c) a supplier shall not be penalized if a 
ten d er is received in the office designated  in 
the ten d er docum entation  a fter the tim e 
specified because o f  delay due solely to  mis- 
handling on the part o f  the en tity . T enders 
m ay a lso  be considered  in o th er exeptional 
c ircum stances if the p rocedu res o f  the entity  
concerned  so provide;

(d) all tenders solicited under open and se- 
lective p rocedu res by en tities shall be re
ceived and opened  under p rocedures and 
conditions guaran teeing  the regularity  o f  the 
openings as well as the availability  o f  infor
m ation from  the openings. T he receip t and 
opening  o f tenders shall also  be consisten t 
w ith the national trea tm en l and non-discrim i- 
nation provisions o f this A greem ent. T o this 
effect, and in connexion w ith open p roce
d u res , en tities shall establish  provisions for 
the opening o f tenders in the presence of 
e ither tenderers o r their rep resen ta tives , o r 
an appropria te  and im partial w itness not con- 
nected  with the p rocurem en t p rocess. A re 
port on the opening o f  ten d ers  shall be draw n 
up in w riting. This report shall rem ain w ith 
the en tities concerned  a t th e  disposal o f the 
governm en t au tho rities responsible fo r the 
en tity  in o rd e r that it m ay be used if required 
u nder the p rocedu res  o f  A rtic les VI and VII 
o f  th is A greem ent;

(e) to be considered  fo r aw ard , a  tender 
m ust, at the tim e o f  open ing , conform  to  the 
e ssen tia l requ irem en ts o f the notices o r 
ten d er docum entation  and be from  suppliers 
w hich com ply w ith the cond itions for partic i
pation . If an en tity  has received  a  ten d er ab- 
norm ally low er thån  o th e r tenders subm itted , 
it m ay enquire w ith the ten d e re r to  ensure 
tha t it can  com ply w ith the conditions o f  par
ticipation  and be capable o f  fulftlling the 
term s o f  the con trac t;

(f) unless in the public in terest an entity  
decided not to  issue the co n trac t, the entity  
shall m ake the aw ard to  the tenderer w ho has 
been determ ined  to  be fully capable o f  under- 
taking the con trac t and w hose ten d e r, w heth- 
e r  fo r dom estic  o r foreign p roduc ts , is e ither 
the low est ten d e r o r the tender w hich in 
term s o f  the specific evalua tion  crite ria  set 
forth  in the no tices o r ten d e r docum entation  
is determ ined  to  be the m ost advantageous;

(c) leveran tö r skall inte bli skadelidande 
om anbud inkom m er till det kon to r som 
anges i anbudsunderlaget e fter u tsa tt tid på 
grund av försening som u teslu tande bero r på 
felhan tering  inom  m yndigheten . A nbud kan 
också  kom m a i fråga vid and ra  exceptionella 
om ständ igheter, om  den berö rda  m yndighe
tens p ro ced u rer så  m edger;

(d) alla anbud som  infordrats av m yndighe
ten genom  öppen eller selektiv  anbudsinford- 
ran skall m ottas och  öppnas under iakttagan
de av fö rfaranden  och förhållanden som  dels 
g a ran te ra r a tt öppnandet sk e r enligt gällande 
reg ler, dels säkerstä ller a tt inform ation rö ran 
de öppnandet b lir tillgänglig. M ottagande och 
öppnande av anbud  skall också  ske i enlighet 
m ed bestäm m elserna  i denna överenskom 
m else om nationell behandling och icke-dis- 
krim inering. Vid öppen anbudsinfordran 
skall m yndigheterna i d e tta  syfte fastställa  
bestäm m elser fö r öppnande av anbud i närva
ro av antingen anbudsg ivare  e ller dessas re 
p resen tan te r, eller läm pligt och opartisk t vitt
ne, som  inte har sam röre m ed upphandling
en. Skriftligt pro tokoll över öppnandet av  an
bud skall upp rä ttas. D etta  p rotokoll skall för
varas hos de berörda m yndigheterna sam t 
vara  tillgängligt för de sta tsm ynd igheter un
d e r vilka m yndigheten  lyder, så a tt d e t vid 
behov  kan användas i sam band med förfaran
den enligt artikel VI och artikel VII i denna 
överenskom m else ;

(e) fö r a tt ifrågakom m a fö r antagande skall 
anbud  vid tidpunkten  fö r öppnandet uppfylla 
de huvudsakliga kraven i tillkännagivandet 
e lle r anbudsunderlaget sam t vara  inläm nat av 
lev eran tö r som  uppfyller villkoren fö r de lta
gande. M ottar m yndighet e tt i förhållande till 
övriga anbud  onorm alt lågt anbud , kan m yn
digheten  begära närm are upplysningar av an- 
budsgivaren  fö r a tt säkerstä lla  a tt denne kan 
uppfylla villkoren för deltagande och förm år 
fullgöra kon trak tsv illko ren ;

(f) om  inte m yndighet beslu tar a tt upphand
lingen i d e t a llm ännas in tresse  inte bö r kom 
ma till s tånd , skall anbudet från  den anbuds
givare an tas som  bedöm s vara  fullt i stånd att 
genom föra sitt åtagande och vars anbud , vare 
sig d e t gäller inhem ska eller u tländska varor, 
antingen ä r lägst e ller bedöm s som  fördelak ti
gast enligt de särsk ilda u tvärderingskriterier 
som  angetts i tillkännagivandet eller anbuds
underlaget;



(g) if it appears from  evaluation  that no one 
ten d e r is obviously  the m ost advan tageous in 
te rm s o f the specific evaluation  crite ria  set 
forth  in the notices o r  ten d e r docum enta tion , 
the en tity  shall, in any subsequen t negotia- 
tions, give equal consideration  and trea tm en t 
to  all ten d ers  w ithin the com petitive range;

(h) en tities should norm ally refrain  from 
aw arding co n trac ts  on the cond itions that the 
supp lier p rovide offset p rocurem en t opportu- 
nities o r sim ilar conditions. In the lim ited 
num ber o f  cases  w here such  requ isites are 
part o f  a con trac t, Parties concerned  shall 
limit the o ffset to" a reasonable p roportion  
w ithin the co n trac t value and  shall no t favour 
supp liers from  one Party ö v e r suppliers from 
any o th e r Party . L icensing o f technology 
should no t norm ally be used as a  condition  o f 
aw ard  but in stances w here it is required  
should  be as infrequent as possib le and sup
pliers from  one Party  shall no t be favoured 
ö v e r suppliers from  any o th e r Party .

U se o f  single tendering

15. T he provisions o f  parag raphs 1 -1 4  
above governing open and selective tender
ing p ro ced u res need not apply  in the follow- 
ing cond itions , provided tha t single tendering  
is not used  w ith a  view to avoiding m axim um  
possib le  com petition  o r in a m anner w hich 
w ould co n stitu te  a  m eans o f  d iscrim ination  
am ong foreign suppliers o r  p ro tec tion  to  do- 
m estic p roducers;

(a) in the absence  o f  ten d ers  in response  to  
an open o r selective tender, o r w hen the 
ten d ers  subm itted  havé been  e ither collusive 
o r do not conform  to the essen tia l require- 
m ents in the tender, o r from  suppliers w ho do 
no t com ply  w ith the conditions fo r partic ipa
tion provided for in accordance  w ith this 
A greem ent, on condition , how ever, th a t the 
requ irem en ts o f  the initial ten d e r are  not sub- 
stan tia lly  m odified in the co n trac t as aw ard- 
ed;

(b) w hen . for w ork o f art o r fo r reasons 
connec ted  w ith p ro tection  o f  exclusive 
righ ts, such as pa ten ts o r copyrigh ts, the pro- 
d uc ts  can  be supplied only by a particu lar 
supp lier and no reasonable  a ltem ative  o r  sub- 
s titu te  ex is ts;

(c) insofar as is strictly  necessary  w hen , for

(g) visar det sig vid u tvärderingen  a tt inte 
något anbud o tvetyd ig t ä r  fördelak tigast en 
ligt de särsk ilda u tvärderingsk riterier som  an- 
g e tts  i tillkännagivandet eller anbudsunderla- 
ge t, skall m yndigheten  vid even tuella  e fter
fö ljande förhandlingar b eak ta  och  behandla 
sam tliga konkurrenskraftiga  anbud lika;

(h) m yndighet bö r norm alt avhålla sig från 
a tt an ta  anbud på  villkor a tt leveran tören  e r
b juder m öjlighet till kom pensationsupphand- 
ling e ller liknande. I de få fall d ä r sådana krav 
ingår som  del av  en  upphandling, skall b erö r
da  p a rte r  begränsa sådan kom pensationsupp- 
handling till a tt om fatta  skälig andel av upp
handlingens värde och inte gynna en parts 
lev eran tö rer fram för andra  parte rs  leveran tö 
rer. L icense r i fråga om teknologi bö r nor
m alt inte användas såsom  villkor för an tagan
de av  anbud , u tan  b ö r begränsas till så  få fall 
som  m öjligt, varvid  en parts  leveran tö rer inte 
skall gynnas fram för övriga parte rs  leveran 
tö re r.

A nvändning  av  anbudsanfo rd ran  från endast 
en anbudsgivare

15. På villkor att anbudsfo rd ran  från  endast 
en anbudsg ivare  inte tilläm pas i syfte a tt und
vika s tö rs ta  m öjliga konku rrens eller på sätt 
som  skulle innebära  diskrim inering m ellan u t
ländska  lev eran tö rer e ller skydd  fö r inhem s
ka  tillverkare , ä r  bestäm m elserna  i m om ent 
1—14 ovan  om  öppen  och selektiv  anbudsin- 
fo rd ran  inte tv ingande u nder fö ljande fö ru t
sättn ingar:

(a) då öppen  eller selek tiv  anbudsinfordran 
inte lett till anbud eller då in läm nade anbud 
antingen tillkom m it genom  anbudskartell el
ler annan  överenskom m else  eller ej uppfyller 
de huvudsak liga k raven  i anbudsunderlaget 
e lle r in läm nats av lev eran tö rer som  inte upp
fyller v illkoren fö r deltagande enligt bestäm 
m elserna  i denna överenskom m else , dock 
fö ru tsa tt a tt kraven  i den ursprungliga an 
budsinfordran  inte väsentligen änd ra ts i sam 
band m ed att anbud an tag its ;

(b) då  varo rna  u tgörs av  k onstverk , e ller då 
de av  o rsak e r som  sam m anhänger m ed skydd 
av up p h o v srä tt, såsom  paten t e ller Copyright, 
en d ast kan tillhandahållas av  en  viss leveran 
tö r  och  skäligt a lte rnativ  e ller substitu t inte 
finns;

(c) i den  u ts träckn ing  så ä r  absolu t nödvän
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reasons o f  ex trem e urgency brought about by 
ev en ts  unforeseeab le  by the en tity , the pro- 
duc ts  could not be obtained  in tim e by m eans 
o f  open  o r selective tendering  p rocedures;

(d) for additional deliveries by the original 
supplier w hich are  in tended  either as parts 
rep lacem ent for existing supplies o r installa
tions, o r as the ex tension  o f  existing supplies 
o r installations w here a changé o f  supplier 
w ould com pel the entity  to  purchase equip- 
m ent not m eeting  requ irem ents o f  inter- 
changeability  w ith already existing equip- 
m ent;

(e) w hen an en tity  purchases p ro to types or 
a first p roduct which are  developed at its 
request in the course  of. and for, a  particu lar 
co n trac t fo r research , experim en t, study or 
original developm ent. W hen such con trac ts 
havé been fulfilled, subsequen t pu rchases o f 
p roduc ts  shall be subject to  paragraphs 1 -1 4  
o f  this A rtic le .3

16. E ntities shall p repare  a report in w riting 
on each  con trac t aw arded  under the provi
sions o f  paragraph  15 o f  th is A rticle. E ach 
rep o rt shall con tain  the nam e o f  the purchas- 
ing en tity , value and kind o f  goods pur- 
chased , coun try  o f  origin, and a  sta tem en t o f 
the conditions in paragraph 15 o f this A rticle 
w hich prevailed . This report shall rem ain 
w ith the en tities concem ed  at the disposal o f 
the governm ent au tho rities responsible for 
the en tity  in o rd e r that it may be used if 
requ ired  u nder the p rocedures o f A rticles VI 
and VII o f  this A greem ent.

A R T IC L E  VI 

In form ation  an d  R e  view

1. A ny law , regulation , judicial decision, 
adm inistrative ruling o f  general application , 
and any p rocedu re  (including standard  con
trac t c lauses) regarding governm ent p rocure- 
m ent covered  by this A greem ent, shall be 
published prom ptly  by the Parties in the ap-

3 Original developm ent o f a first product may in- 
clude limited production in order to  incorporate the 
results o f field testing and to dem onstrate that the 
product is suitable for production in quantity to 
acceptable quality standards. It does not extend to 
quantity production to establish commercial viabil- 
ity or to recover research and developm ent costs.

digt, då varo rna  inte skulle kunna erhållas i 
tid vid tilläm pning av öppen eller selektiv 
anbudsinfordran  på grund av extrem  tidsbrist 
till följd av händelser som  inte kunnat för
u tses av m yndigheten;

(d) då  det gäller tilläggsleveranser från den 
ursprungliga lev e ran tö ren . vilka avser anting
en varo r fö r ersä ttn ing  av befintliga lager eller 
in stalla tioner eller varo r fö r utökning av be
fintliga lager eller in stalla tioner, och då ett 
by te  av leveran tö r skulle tvinga m yndigheten 
att inköpa varo r som  inte uppfyller kraven på 
u tby tbarhe t m ed redan befintlig u trustn ing;

(e) då  m yndighet inköper p ro to ty p er eller 
en ny vara  som  u tveck la ts på dess begäran i 
sam band m ed och för bestäm d upphandling 
avseende forskning, fö rsöksverksam het, un
dersökning  eller grundläggande utvecklings
arb e te . N är sådana upphandlingar fullgjorts 
skall efterfö ljande inköp av varo rna  ske enligt 
m om ent 1 -1 4  i denna artikel3.

16. M yndighet skall u ta rb e ta  en skriftlig 
rapport om varje anbud som  antagits enligt 
bestäm m elserna i m om ent 15 i denna artikel. 
V arje rappo rt skall innehålla nam n på upp
handlande m yndighet, inköpssum m a och va
ruslag , ursprungsland sam t en redogörelse 
för de villkor i m om ent 15 i denna artikel som 
tilläm pats. R apporten  skall fö rvaras hos de 
berö rda  m yndigheterna och var tillgänglig för 
de statliga m yndigheter under vilka m yndig
heten  lyd er så  a tt den vid behov kan använ
das i sam band med förfarande enligt a rtik 
larna VI och VII i denna överenskom m else.

A R T IK E L  VI

In form ation  och översyn

1. L agar, fö resk rifter, rättsliga beslu t, ad 
m in istrativa u tlå tanden  med allm än tilläm p
lighet sam t förfaranden  (inkl. standardkon- 
trak tsk lausu ler) rö rande statlig upphandling 
enligt denna överenskom m else skall skynd
sam t publiceras av p arterna  i läm pliga publi-

3 Ursprunglig utveckling av en ny vara kan omfatta 
en begränsad tillverkning för att kunna ta hänsyn 
till resultat av utprovning och för att dem onstrera 
a tt varan kan serietillverkas i godtagbar kvalitet. 
Detta gäller inte serietillverkning i syfte att påvisa 
varans kommersiella möjligheter eller för att täcka 
utvecklingskostnader.



p rop ria te  publications listed in A nnex IV and 
in such a m anner as to  enable o th er Parties 
and suppliers to  becom e acquain ted  w ith 
them . T he Parties shall be p repared , upon 
req u est, to  explain to any o ther Party  their 
governm en t p rocurem ent p rocedu res. Enti- 
ties shall be p rep ared , upon  req u est, to  ex 
plain to  any supplier from  a coun try  w hich is 
a Party  to  th is A greem ent th e ir p rocurem en t 
p rac tices  and procedures.

2. E ntities shall, upon request by any sup
p lier, p rom ptly  provide pertinen t inform ation 
concern ing  the reasons w hy tha t supp lier’s 
application  to  qualify fo r th e  supp lie rs’ list 
w as re jec ted , o r  why tha t supplier w as not 
invited  o r adm itted  to  tender.

3. E ntities shall p rom ptly , and in no case 
la te r thån  seven  w orking days from  the date 
o f  the aw ard  o f a  con trac t, inform  the unsuc- 
cessful ten d ere rs  by w ritten  com m unication  
o r publication  th a t a co n trac t has been 
aw arded .

4. U pon request by an unsuccessful ten 
d e re r , the purchasing  en tity  shall prom ptly 
p rov ide th a t ten d ere r w ith pertinen t inform a
tion concern ing  the reasons w hy the tender 
w as not se lec ted , including inform ation on 
the ch a rac te ris tic s  and the relative advan- 
tages o f the tender se lec ted , as well as the 
nam e o f  the w inning tendere r.

5. E n tities shall establish  a  con tac t point to 
p rovide add itional inform ation to  any unsuc
cessfu l ten d ere r dissatisfied w ith the explana- 
tion for rejection  o f his ten d e r o r w ho may 
havé fu rther questions about the aw ard o f  the 
co n trac t. T here  shall also be p rocedures for 
the hearing  and review ing o f  com plain ts aris- 
ing in connexion  w ith any phase o f  th e  p ro 
cu rem en t p ro cess , so as to  ensu re  th a t, to  the 
g rea test ex ten t possib le, d ispu tes under this 
A greem ent will be equitably  and expeditious- 
ly reso lved  betw een  the suppliers and the 
en tities concerned .

6. T he governm ent o f  the unsuccessfu l ten 
de re r, w hich is a  Party  to  th is A greem ent, 
may seek , w ithout prejudice to  the provisions 
under A rticle V II, such additional inform a
tion on the co n trac t aw ard as m ay be neces- 
sary to  ensure  tha t the pu rchase  w as made 
fairly and  im partially . T o th is en d , th e  pu r
chasing governm ent shall provide inform a
tion on both  the charac te ristics and relative 
advan tages o f  the w inning ten d er and the

ka tioner som  angivits i b ilaga IV  på sä tt som 
m öjliggör fö r an d ra  p a rte r  och leveran tö rer 
a tt ta  del därav . P arterna  skall vara  beredda 
a tt på begäran fö rk lara  fö r annan  p art sina 
fö rfaranden  vid statlig  upphandling. M yndig
h e te r skall vara  beredda a tt på begäran fö r
k lara  gällande upphandlingsförfaranden  för 
lev e ran tö r från e tt land som  är part i denna 
överenskom m else .

2. M yndighet skall på begäran från  leveran
tö r skyndsam t tillhandahålla  re levan ta  upp
gifter om  skälen  till a tt leveran tö rens ansökan 
a tt bli upptagen  på leveran tö rsfö rteckn ing  
avslagits e lle r till a tt leveran tö ren  inte inbju
dits till e ller an tag its  för anbudsgivning.

3. M yndighet skall skyndsam t och  aldrig 
senare än sju a rbe tsdagar e fter den  dag ett 
anbud  an tag its genom  skriftligt m eddelande 
e ller publicering un d errä tta  de anbudsgivare 
vars anbud inte antagits om  att anbud från 
annan  anbudsg ivare  antagits.

4. På begäran  av anbudsgivare vars anbud 
inte an tag its  skall den upphandlande m yndig
he ten  skyndsam t läm na re levan ta  uppgifter 
till d en n a  anbudsg ivare  om  skälen  till a tt an
budet inte an tag its , inklusive uppgifter om 
de t u tm ärkande för det an tagna anbudet och 
d e ss  re la tiva  fö rdelar sam t nam net på den 
v innande anbudsgivaren .

5. M yndighet skall u p p rä tta  e tt upplys- 
n ingsstälie fö r a tt tillhandahålla ytterligare 
uppgifter till anbudsg ivare  vars anbud inte 
an tag its  och som  inte ä r  nöjd m ed förklaring
a rna  till a tt hans anbud avslagits eller som har 
y tterligare frågor rö rande an tagande av anbu
de t. D et skall också  finnas fö rfaranden  för 
hö rande och  granskning av klagom ål med av
seende på varje del av upphandlingsförfaran- 
d e t fö r a tt säkerstä lla  a tt tv is te r avseende 
d en n a  överenskom m else så långt möjligt av
görs rä ttv is t och  skyndsam t m ellan berörda 
lev e ran tö re r och m yndigheter.

6. D en regering som  ä r part i d en n a  över
enskom m else och i vars land den anbudsgi
vare  vars anbud inte an tag its  ä r  hem m ahö
rande kan utan  inskränkning av bestäm m el
se rna  i a rtike l VII begära sådana ytterligare 
uppgifter om ifrågavarande upphandling som 
kan e rfo rd ras fö r a tt säkerstä lla  a tt upphand
lingen ske tt på  rä ttv is t och  opartisk t sä tt. R e
geringen i den  upphandlande m yndighetens 
land skall i d e tta  syfte tillhandahålla uppgifter



c o n trac t price. N orm ally this la tte r inform a
tion m ay be d isclosed by the governm ent o f 
the unsuccessfu l tenderer provided it exer- 
c ises th is right with d iscretion . In cases 
w here release o f  th is inform ation would 
prejudice com petition  in fu tu re  ten d ers  this 
inform ation shall not be d isclosed except 
a fte r consu lta tion  w ith and agreem ent o f  the 
Party  w hich gave the inform ation to  the gov
ernm en t o f the unsuccessful tenderer.

7. A vailable inform ation  concerning indi- 
vidual co n trac t aw ards shall be provided. 
upon a request, to  any o th e r Party.

8. C onfidential inform ation provided to 
any Party  w hich w ould im pede law enforce- 
m ent o r  o therw ise  be con trary  to  the public 
in te rest o r w ould p rejud ice the legitim ate 
com m ercial in terest o f particu lar en terp rises, 
public o r p riva te , o r might prejudice fair com 
petition  betw een  suppliers, shall not be re- 
vealed  w ithout form al au thoriza tion  from  the 
party  providing the inform ation.

9. T he Parties shall collect and provide to 
the C om m ittee  on an annual basis statistics 
on the ir pu rchases. Such reports shall con- 
tain  the follow ing inform ation w ith respect to  
c o n trac ts  aw arded  by all p rocurem ent enti- 
ties covered  u nder this A greem ent:

(a) global sta tistics on estim ated value o f 
co n trac ts  aw arded , both  above and below  the 
th resho ld  value;

(b) sta tistics on num ber and total value o f 
co n trac ts  aw arded  above the threshold  value, 
broken  dow n by en tities, categories o f pro- 
d uc ts  and e ither nationality  o f  the w inning 
ten d e re r o r coun try  o f  origin o f  the p roduct, 
accord ing  to  a recognized trade o r o th er ap- 
propria te  c lassification  system ;

(c) s ta tistics on the to ta l num ber and value 
o f  co n trac ts  aw arded  under each o f the cases 
o f  A rticle V, paragraph 15.

A R T IC L E  VII 

E nforcem en l o f  O bligations 

Institu tions

1. T here  shall be estab lished  under this 
A greem ent a C om m ittee on G overnm ent Pro
cu rem ent (referred  to  in th is A greem ent as

om både vad som  varit u tm ärkande för det 
an tagna an b u d et, dess relativa fö rdelar och 
inköpssum m an. I norm ala fall få r regeringen i 
d e t ’and i vilket anbudsgivare vars anbud inte 
an tag its ä r hem m ahörande läm na ut d essa  
uppgifter, fö ru tsa tt att denna rättighet tilläm 
pas m ed urskiljning. 1 de fall då u tläm nande 
av d essa  uppgifter skulle skada konkurrensen  
vid fram tida anbudsfö rfarande, skall dessa 
uppgifter inte läm nas ut utan  föregående kon
sulta tion  m ed och godkännande från den part 
som läm nat uppgifterna till regeringen i den 
anbudsg ivares land vars anbud inte antagits.

7. Tillgängliga uppgifter om enskilda an 
tagna anbud skall på begäran ges varje annan 
part.

8. Sekretessbelagd  inform ation som getts 
någon part och som  kan utgöra h inder för 
upprätthå llande av lag eller på annat sätt stri
da m ot det allm ännas in tresse  eller som  kan 
skada vissa offentliga eller enskilda företags 
legitim a kom m ersiella in tressen  eller skulle 
kunna skada sund konkurrens m ellan leve
ran tö re r skall inte röjas u tan uttrycklig  tillå
telse från den part som gett inform ationen.

9. P a rtem a  skall insam la och årligen till
ställa kom m ittén  statistik  rö rande sina upp
handlingar. Sådana rap p o rte r skall innehålla 
följande uppgifter i fråga om  anbud som  an ta
gits av  sam tliga upphandlande m yndigheter 
som  om fattas av denna överenskom m else:

(a) to tal sta tistik  rörande uppskatta t värde 
av an tagna anbud , både ö v e r och under trö s
kelvärdet;

(b) sta tistik  rö rande an tal och sam m anlagt 
värde av an tagna anbud ö v e r tröskelvärdet, 
uppdelad  på m yndigheter, varuslag och vin
nande anbudsg ivares na tionalite t eller varans 
ursp rungsland , i enlighet m ed erkän t handels- 
e ller annat läm pligt k lassificeringssystem ;

(c) sta tistik  ö v e r det to ta la  an talet och vär
det av an tagna anbud enligt vart och ett av 
fallen i artikel V, m om ent 15.

A R T IK E L  VII

Fullgörande av  skyld igheter  

In stitu tioner

1. Enligt denna överenskom m else skall en 
kom m itté för statlig upphandling (i denna 
överenskom m else benäm nd ” kom m ittén” )



" th e  C om m ittee” ) com posed  of rep resen ta 
tives from  each  o f the Parties. T his C om m it
tee  shall elect its ow n C hairm an and shall 
m eet as necessary  but no t less thån  once a 
y ear fo r the pu rpose o f  affording Parties the 
opportun ity  to  consult on any m atters relat- 
ing to  the operation  o f  this A greem ent o r the 
fu rtherance  o f  its ob jectives , and to  carry  out 
such o th e r responsibilities as m ay be as- 
signed to  it by the Parties.

2. T he C om m ittee m ay estab lish  ad  hoc  
panels in the m anner and fo r the purposes set 
ou t in paragraph  8 o f th is A rticle and w orking 
parties  o r o th e r subsidiary bodies w hich shall 
carry  ou t such functions as m ay be given to 
them  by the C om m ittee.

C onsu lta tions

3. E ach Party  shall afförd sym pathetic  con- 
sideration  to , and shall afförd adequate  op
p o rtun ity  fo r consu lta tions regarding, rep re
sen ta tions m ade by an o th e r Party w ith re- 
spect to  any m atte r affecting the operation  o f 
this A greem ent.

4. If  any Party  considers tha t any benefit 
accru ing  to  it, d irectly  or ind irectly , under 
this A greem ent is being nullified o r  im paired, 
o r th a t the ach ievem ent o f  any ob jective of 
this A greem ent is being im peded , by ano ther 
Party  o r P arties, it m ay, w ith a view  to  reach- 
ing a m utually  satisfactory  resolution  o f the 
m a tte r , request in writing consu lta tions w ith 
the Party  o r Parties in question . E ach Party 
shall afförd sym pathetic  considera tion  to  any 
request from  ano ther Party fo r consu lta tions. 
T he P arties concerned  shall initiate request- 
ed consu lta tion  prom ptly.

5. T he Parties engaged in consu lta tions on 
a particu la r m atte r affecting the operation  o f 
th is A greem ent shall prov ide inform ation 
concern ing  the m atte r subject to  the provi
sions o f  A rticle V I, paragraph 8, and attem pt 
to  conclude  such consu lta tions w ithin a rea- 
sonably  short period o f tim e.

D ispute settlem ent

6. If  no m utually  sa tisfactory  solu tion  has 
been  reached  as a result o f  consu lta tions un
d e r paragraph  4 betw een th e  Parties con
ce rn ed , the C om m ittee shall m eet at the re-

u p p rä tta s , bestående av rep resen tan te r för 
var och  en av  pa rtem a . D enna kom m itté skall 
u tse  sin egen o rd förande och sam m anträda 
när så  ä r  nödvändig t, dock  m inst en  gång per 
å r , i sy fte  a tt b ereda  p a rte rna  tillfälle a tt sam 
råda i alla frågor som  hänfö r sig till tilläm p
ningen av denna överenskom m else  eller 
främ jandet av dess syften sam t fö r a tt fullgö
ra  an d ra  uppgifter som  p a rtem a  kan ålägga 
den.

2. K om m ittén  kan på sätt och fö r ändam ål 
som  anges i m om ent 8 i denna artikel upp rä t
ta  ad hoc-paneler sam t a rbe tsg rupper eller 
an d ra  undero rdnade organ , vilka skall utföra 
sådana uppgifter som  kom m ittén  kan tilldela 
dem .

K onsu lta tioner

3. V arje part skall ge välvilligt beak tande åt 
och  skall erb juda fullgoda m öjligheter till 
k o n su lta tioner angående fram ställn ingar från 
annan  part beträffande varje fråga som  rör 
den n a  överenskom m elses tilläm pning.

4. Om någon part an se r a tt förm ån som 
d irek t eller indirekt tillkom m er den  enligt 
d en n a  överenskom m else upphävs eller m ins
kas, e lle r a tt uppnåendet av något av denna 
ö verenskom m elses mål h indras av annan  part 
e ller an d ra  p a rte r , kan p a rten , i syfte a tt upp
nå en öm sesid ig t god tagbar lösning av frågan, 
skriftligen begära  konsu lta tioner m ed ifråga
varande part e lle r parte r. V arje part skall ge 
välvilligt beak tande åt begäran om konsu lta 
tio n er från  annan  part. B erörda pa rte r skall 
inleda begärda konsu lta tioner skyndsam t.

5. P a rte r inbegripna i konsu lta tioner om en 
särskild  fråga som  påv erk a r denna ö verens
kom m elses tilläm pning skall läm na uppgifter 
i frågan i enlighet m ed bestäm m elserna  i arti
kel V I, m om ent 8, sam t s träv a  e fter a tt slutfö
ra  konsu lta tionerna  på så  kort tid som  m öj
ligt.

B iläggande av tv ister

6. O m  inte någon öm sesid ig t god tagbar lös
ning har uppnå tts  m ellan pa rte rn a  i fråga efter 
k o n su lta tio n er enligt m om ent 4, skall kom 
m ittén  på  begäran av endera  parten  i tvisten



quest o f  any party  to  the d ispu te  w ithin thirty 
days o f receip t o f  sueh a request to  investi- 
gate the m atte r , w ith a  view  to facilitating a 
m utually  satisfac to ry  solution.

7. If  no m utually  satisfac to ry  solution has 
been  reached  after detailed  exam ination by 
the C om m ittee under paragraph 6 within 
th ree  m on ths, the C om m ittee shall, at the 
req u est o f  any party  to  the d ispu te  establish  a 
panel to:

(a) exam ine the m atter;
(b) consult regularly  w ith the parties to  the 

d ispu te  and give full opportun ity  fo r them  to 
develop  a  m utually  sa tisfactory  solution:

(c) m ake a  sta tem ent concem ing  the facts 
o f  the m atte r as they re late  to  application o f 
th is A greem ent and m ake such findings as 
will assist the C om m ittee in m aking recom - 
m endations o r  giving rulings on the m atter.

8. In o rder to  facilitate the constitu tion  o f 
panels, the C hairm an o f  the C om m ittee shall 
m aintain  an inform al indicative list o f  govem - 
m ental officials experienced  in the field o f 
trad e  rela tions.T h is list m ay also  include per
sons o th e r thån  govem m enta l officials. In 
th is connex ion , each Party  shall be invited to 
ind ica te  a t the beginning o f  every  year to  the 
C hairm an o f the C om m ittee the nam e(s) o f 
th e  one o r  tw o persons w hom  the Parties 
w ould be willing to  m ake available for such 
w ork . W hen a  panel is established u nder para
graph 7, the C hairm an, w ithin seven days, 
shall p ropose to  the parties to  the d ispu te  the 
com position  o f the panel consisting  o f  three 
o r  five m em bers and preferab ly  governm ent 
officials. T he parties d irectly  concerned  shall 
reac t w ithin seven  w orking days to  nom ina- 
tions o f  panel m em bers by the C hairm an and 
shall no t oppose nom inations excep t for com- 
pelling reasons.

C itizens o f  coun tries w hose governm ents 
are  parties  to  a  d ispute shall not be eligible 
fo r m em bership  o f  the panel concerned  with 
tha t d ispu te . Panel m em ebers shall serve in 
th e ir individual capacities and not as go v em 
m ental rep resen ta tives no r as rep resen ta tives 
o f  any organization . G overnm ents o r organi- 
za tions shall therefo re  no t give them  instruc- 
tions w ith regard  to  m atters before a panel.
9. E ach  panel shall develop  its own proce- 
d u res . All P arties, having a substån tia l inter- 
est in the m atte r and having notified this to

sam m anträda  inom tre ttio  dagar e fter m otta
gandet av sådan begäran fö r a tt u treda  frågan 
i syfte att underlä tta  en öm sesidigt godtagbar 
lösning.

7. Om ingen öm sesidigt godtagbar lösning 
nåtts  inom  tre  m ånader e fter en ingående 
granskning  av kom m ittén  enligt m om ent 6, 
skall kom m ittén  på begäran av endera  parten 
i tv isten  u pp rä tta  en panel m ed uppgift att:

(a) u treda  frågan;
(b) regelbundet sam råda m ed p a rte rna  i 

tv isten  och bereda  dem  alla m öjligheter a tt nå 
fram  till en öm sesid ig t god tagbar lösning;

(c) gö ra  ett u tta lande om  de sakförhållan
den som  berö r tilläm pningen av denna över
enskom m else sam t d ra  sådana  slu tsa tse r som 
kan vara  kom m ittén  till hjälp när det gäller att 
läm na rekom m endationer eller avge u tlå tan 
den  i frågan.

8. F ör a tt underlä tta  upp rä ttandet av så
dana paneler skall kom m itténs ordförande 
föra en inform ell lista m ed förslag på sta ts
tjänstem än m ed erfarenhet av handelsfrågor. 
D enna lista kan också uppta andra personer 
än sta tstjän s tem än . I d e tta  sam m anhang skall 
varje part uppm anas att i början  av varje å r  
till kom m itténs o rd förande inkom m a med 
nam n på en eller två pe rso n er som  parterna  
är beredda a tt ställa till förfogande för sådana 
uppgifter. N är en panel u pp rä ttas  enligt m o
m ent 7 skall o rd fö randen , inom  sju dagar, 
fö reslå  pa rte rn a  i tv isten  panelens sam m an
sättn ing . En panel skall bestå  av tre  e ller fem 
m edlem m ar, helst sta tstjänstem än . De direkt 
berö rda  parterna  skall inom sju arbetsdagar 
y ttra  sig över o rd fö randens nom ineringar av 
panelm edlem m ar och skall inte m otsä tta  sig 
nom ineringarna annat än i tv ingande fall.

M edborgare i länder vars regeringar är 
p a rte r i tv isten  skall inte vara  m edlem m ar i 
den  panel som behand lar tv isten . Panelleda
m ö terna  skall u tfö ra  sitt uppdrag i personlig 
kapacite t och  inte som  regeringsrepresen- 
tan te r e ller som rep resen tan te r för en organi
sation . R egeringar e ller o rgan isa tioner skall 
d ä rfö r inte ge dem  in struk tioner rö rande frå
gor som  förelagts en panel.

9. V arje panel skall u pp rä tta  sin egen a r
betsordn ing . Alla p a rte r som  har väsentligt 
in tresse  i frågan och som  m eddelat kom m it-



the C om m ittee , shall havé an opportun ity  to 
be heard . Hach panel m ay consult w ith and 
seek inform ation from any source it deem s 
ap p rop ria te . Before a  panel seeks such infor
m ation from  a source w ithin the ju risd iction  
o f  a Party  it shall inform  the govem m ent of 
tha t Party . A ny Party shall respond prom ptly 
and fully to  any request by a panel fo r such 
inform ation as the panel considers necessary  
and app rop ria te . C onfidential inform ation 
provided  to  the panel shall no t be revealed 
w ithout form al au thorization  from  the gov- 
e rnm en t o r person providing the inform ation. 
W here such inform ation is requested  from  the 
panel but release o f such inform ation by the 
panel is not au thorized , a  non-confidential 
sum m ary o f  the inform ation, au thorized  by 
the govem m en t o r person providing the in
fo rm ation , will be provided.

W here a m utually satisfactory  solution to  a 
d ispu te  cannot be found or w here the d ispute 
re lä tes to  an in terp re ta tion  o f this Agree- 
m ent. the panel should first subm it the de- 
scrip tive  part o f its report to  the Parties con- 
cern ed . and should subsequently  subm it to 
the parties  to the d ispu te  its conclusions, o r 
an outline thereo f, a reasonab le  period o f 
tim e before they are circu lated  to  the C om 
m ittee. W here an in terpre tation  o f this Agree- 
m ent is not involved and w here a bilateral 
se ttlem en t o f the m atter has been found , the 
report o f  the panel may be confined to  a brief 
descrip tion  o f  the case and to  reporting  tha t a 
so lu tion  had been reached.

10. The tim e required  by panels will vary 
w ith the particu lar case . Panels should aim  to 
d eliver the ir findings, and w here appropria te , 
recom m endations, to the C om m ittee w ithout 
undue delay , laking into accoun t the obliga
tion o f  the C om m ittee to ensure prom pt se t
tlem ent in cases o f urgency , norm ally within 
a period  o f  four m onths from  the date  the 
panel w as estab lished .

E nfo rcem en t

11. A fter the exam ination  is com plete  o r 
a fte r the report o f a panel, w orking party  o r 
o th e r subsid iary  body is p resen ted  to  the 
C om m ittee , the C om m ittee shall give the 
m a tte r p rom pt considera tion . W ith respect to  
these  rep o rts , the C om m ittee shall take ap
p rop ria te  action  norm ally w ithin th irty  days

tén  d e tta  skall beredas tillfälle a tt bli hörda. 
V arje panel få r rådgöra m ed och  söka upplys
n ingar från varje källa den bedöm er lämplig. 
Innan panel begär upplysn ingar från  källa 
inom  parts  lagstiftn ingsom råde skall denna 
parts  regering u nderrä ttas  härom . Part skall 
skyndsam t och fullständigt efterkom m a begä
ran  från  panel om sådana upplysningar som 
panelen  bedöm er erforderliga och ändam åls
enliga. K onfidentiella upplysn ingar som  u t
läm nas till panelen  få r inte u tläm nas u tan fo r
m ellt tillstånd från den regering eller de per
soner som  tillhandahåller upplysningarna 
ifråga. D å sådana  upp lysn ingar begärs från 
panelen , m en panelen inte får tillåtelse att 
läm na ut dessa , skall en icke-konfidentiell 
sam m anfattn ing  läm nas av den regering eller 
person  som  gett upplysningarna.

D å en öm sesid ig t god tagbar lösning av en 
tv ist inte kan nås e ller då tv isten  av se r en 
to lkning av denna överenskom m else , bö r pa
nelen  först läm na den beskrivande delen av 
sin rappo rt till de berö rda  pa rte rn a  och däref
te r  av läm na sina s lu tsa tse r eller u tkast till 
s lu tsa tse r till p a rte rna  i tv isten  inom en rimlig 
tid speriod  innan de  avges till kom m ittén . Då 
det in te  ä r  fråga om  en tolkning av denna 
överenskom m else  och  då  en bilateral lösning 
av  frågan har n å tts , kan panelens rapport be
g ränsas till en kort beskrivning av fallet och 
till en förklaring  att en lösning har uppnåtts.

10. P anelers behov av tid varierar från fall 
till fall. Panelerna skall e fte rs träv a  a tt avge 
sina slu tsa tse r och , i fö rekom m ande fall, re 
kom m endationer till kom m ittén  utan oskäligt 
d rö jsm ål med hänsyn  till kom m itténs skyldig
het a tt i b rådskande fall nå skyndsam  uppgö
re lse , i regel inom  fyra  m ånader frän den dag 
panelen  u p p rä tta ts .

K om m itténs å tgärder

11. Sedan utredn ing  avslu ta ts  e ller sedan 
rappo rt från  en panel, arbetsg rupp  eller annat 
u n dero rdna t organ fram lagts fö r kom m ittén 
skall kom m ittén  skyndsam t behandla ä ren 
de t. K om m ittén  skall m ed avseende på d essa  
rap p o rte r inom  norm alt 30 dagar e fte r det att 
rappo rt m ottag its , såv ida tiden  inte u ts träck ts



o f receip t o f  the report un less extended  by 
the C om m ittee , including:

(a) a  sta tem ent concern ing  the facts o f  the 
m atter:

(b) recom m endations to  one  o r  m ore Par- 
ties; and /o r

(c) any o th er ruling w hich it deem s appro- 
p riate .

A ny recom m endations by the C om m itté 
shall aim  at the positive resolution  o f  the 
m atte r on the basis o f  the opera tive  prov i
sions o f  this A greem ent and its objectives set 
ou t in the Pream ble.

12. If a Party to  w hich recom m endations 
are  addressed  considers itse lf unable to  im- 
p lem ent them , it should prom ptly  furnish rea
sons in w riting to  the C om m ittee. In that 
ev en t, the C om m ittee shall consider what 
fu r th e r action may be appropria te .

13. T he C om m ittee shall keep under sur- 
veillance any m atte r on w hich it has m ade 
recom m endations o r  given rulings.

B alance o f rights and obligations

14. If the C om m ittee’s recom m endations 
are  not accep t ed by a pa rty , o r parties, to  the 
d ispu te , and if the C om m ittee considers that 
the c ircum slances are serious enough to  justi- 
fy such  ac tion , it m ay au thorize  a Party  o r 
Parties to  suspend in w hole o r in part, and for 
such tim e as m ay be n ecessary , the applica- 
tion o f  th is A greem ent to  any o th e r Party  or 
P arties, as is determ ined  to  be appropria te  in 
the circum stances.

A R T IC L E  VIII

E xcep tions to  the A greem en t

1. N othing in this A greem ent shall be con- 
s trued  to  p reven t any Party  from  taking any 
action  o r not disclosing any inform ation 
w hich it considers necessary  for the protec- 
tion  o f  its essen tial security  in terests  relating 
to  the procurem en t o f  arm s, am m unition o r 
w ar m aterials, o r to  p rocurem en t indispens- 
able for national security  o r for national de- 
fence purposes.

2. Subject to  the requ irem ent th a t such 
m easures are  not applied in a m anner w hich

av kom m ittén , v id ta läm pliga å tgärder inne
fattande:

(a) en redogörelse  fö r fak ta  i ä rendet;

(b) rekom m endationer till en e ller flera 
pa rte r; och /e ller

(c) even tuellt annat u tlå tande som bedöm s 
läm pligt.

R ekom m endationer från kom m ittén  skall 
syfta  till en positiv  lösning av ärende t på 
g rundval av tilläm pningsbestäm m elserna i 
denna överenskom m else och de mål som  an
givits i inledningen.

12. Om part, till vilken rekom m endationer 
har rik ta ts , an se r sig oförm ögen att e fte r
kom m a desam m a, skall den  skyndsam t in
läm na skriftliga skäl härfö r till kom m ittén . I 
händelse av d e tta  skall kom m ittén  överväga 
vilka y tterligare  å tgärder som  kan vara läm p
liga.

13. K om m ittén  skall ö vervaka  varje ärende 
beträffande vilket den avgivit rekom m enda
tioner eller u tlå tanden .

A vvägning m ellan rä ttigheter och  skyldighe
te r

14. Om part eller p arte r i tv istem ål inte 
g o d ta r kom m itténs rekom m endationer och 
om kom m ittén  an se r a tt om ständ igheterna  ä r 
tillräckligt allvarliga fö r a tt rättfärd iga sådana 
å tg ärd er, kan kom m ittén  ge part eller parte r 
tillstånd att helt eller delv is och under den tid 
som  kan erfo rd ras upphäva tilläm pningen av 
d enna överenskom m else gentem ot annan 
part eller p a rte r på sätt som  faststä lls som 
läm pligt under om ständigheterna.

A R T IK E L  V III

U ndan tag  fr ä n  överenskom m elsen

1. Ingenting i denna överenskom m else 
skall to lkas som  hinder fö r part a tt v idta å t
gärd eller a tt in te läm na upplysningar som 
den bedöm er som  erforderliga fö r skydd av 
dess grundläggande säkerhe ts in tressen  i sam 
band m ed upphandling av vapen , am m unition 
och krigsm ateriel eller med upphandling som 
ä r  oundgänglig  fö r den  nationella säkerheten  
eller för nationella  fö rsvarssy ften .

2. M ed reservation  för k ravet att å tgärder
na inte används på  sätt som  skulle u tgöra en



w ould constitu te  a  m eans o f  arb itra ry  o r un- 
ju stifiab le  d iscrim ination  betw een  countries 
w here the sam e condition s p re  vail o r  a  dis- 
guised restric tion  on in ternational trade , 
noth ing in this A greem ent shall be construed  
to  p reven t any Party from  im posing o r en- 
forcing m easures necessary  to  p ro tec t public 
m orals, o rder o r  safety , hum an, anim al o r 
p lant life o r health , in tellectual p ro p e rty , or 
relating  to  the p roducts o f  handicapped  per
sons , o f  ph ilanthropic institu tions o r  o f  pris- 
on labour.

A R T IC L E  IX 

F inal P rovisions

1. A ccep tance  and accession

(a) T h is A greem ent shall be open for a c 
cep tance  by signature o r o therw ise , by gov- 
e rn m en ts  contrac ting  parties  to  the G A TT 
and by the E uropean  E conom ic C om m unity 
w hose agreed lists o f entities are  contained in 
A nnex I.

(b) A ny governm ent con trac ting  party  to  
the G A T T  not a Party to  th is A greem ent may 
accede  to  it on term s to  be agreed betw een 
th a t governm en t and the Parties. A ccession 
shall take  p lace by the deposit w ith the D irec- 
to r-G enera l to  the C O N T R A C T IN G  PA R 
T IE S  to the G A T T  o f an instrum ent o f acces
sion w hich States the term s so  agreed.

(c) T his A greem ent shall be open for ac 
cep tance  by signature o r o therw ise  by gov- 
e rnm en ts  having provisionally  acceded  to  the 
G A T T , on term s related  to  the effective ap- 
p lication  o f rights and obligations u nder this 
A greem ent, w hich take into accoun t rights 
and obligations in the in strum en ts providing 
fo r th e ir  provisional access ion , and w hose 
agreed lists o f entities are  con tained  in A nnex
I.

(d) T his A greem ent shall be open to  acces
sion by any  o th e r governm ent on te rm s, re 
lated to  the effective application  o f  rights and 
ob ligations u nder th is A greem ent, to  be 
agreed betw een  th a t governm ent and the P ar
tie s , by the deposit w ith the D irector-G eneral 
to  th e  C O N T R A C T IN G  P A R T IE S  to the

godtycklig  e ller oberä ttigad  diskrim inering 
m ellan länder i v ilka sam m a villkor råd e r el
ler en fö rtäck t restrik tion  i in ternationell han
de l, skall ingenting i denna överenskom m else 
to lkas som  h inder för någon part a tt vidta 
e ller genom driva nödvändiga å tgärder till 
skydd  fö r allm än m oral, ordn ing  eller säker
he t, av m änn iskors , d ju rs e ller väx te rs liv 
e ller hä lsa , im m ateriella  rä ttighe te r, eller å t
g ärd er av seende v aro r tillverkade av handi
kappade , av filan trop iska institu tioner eller 
inom  krim inalvården.

A R T IK E L  IX

S lu tb estä m m elser

1. G odkännande och anslu tn ing

(a) D enna överenskom m else  skall v ara  öp 
pen fö r godkännande genom  undertecknande 
eller på annat sä tt av  regeringar som  ä r av 
ta lsslu tande p a rte r i G A T T  sam t av E u rope
iska ekonom iska  gem enskapen  vilkas över
enskom na m yndighetsförteckningar återfinns 
i bilaga I.

(b) V arje regering som  är av talsslu tande 
p art i G A TT och som  inte ä r  part i denna 
överenskom m else  kan anslu ta  sig till den  på 
v illkor varom  den n a  regering och p arterna  
skall enas. A nslutning skall äga rum  genom  
deposition  hos genera ld irek tö ren  hos 
G A T T :s A V T A L S S L U T A N D E  PA R T E R  
av en anslu tn ingshandling  vari anges de så
lunda överenskom na villkoren.

(c) D enna överenskom m else  skall vara  öp 
pen fö r godkännande genom  undertecknande 
eller på  anna t sä tt av regeringar som  proviso
risk t har anslu tit sig till G A T T , på  sådana 
v illkor i fråga om  den fak tiska  tilläm pningen 
av rä ttig h e te r och  skyldigheter i d en n a  över
enskom m else som  fas tstä llts  under hänsyns
tagande till rä ttighe te r och  sky ld igheter i de 
legala handlingar som  reg lerar d essa  rege
ringars p rov iso riska  anslu tn ing , och vilkas 
öv erenskom na m yndighetslisto r å terfinns i 
bilaga I.

(d) D enna överenskom m else skall v ara  öp
pen fö r anslu tn ing  av varje annan  regering på 
v illkor i fråga om  den fak tiska  tilläm pningen 
av rä ttighe te r och sky ld igheter i d enna över
enskom m else varom  denna regering  och par
te rn a  skall en as, genom  deposition  hos gene
rald irek tö ren  hos G A T T :s A V T A L SSL U -
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G A T T  of an instrument of accession which 
States the terms so agreed.

(e) In regard to  accep tan ce , the provisions 
o f  A rticle X X V I:5(a) and (b) o f  the G eneral 
A greem ent w ould be applicab le .

2. R eservations

R eservations m ay not be en tered  in respect 
o f  any  o f  the p rovisions o f  th is A greem ent.

3. E ntry  into force

T his A greem ent shall en te r  into force on 1 
January  1981 fö r the govem m ents4 which 
havé accep ted  o r acceded  to  it by tha t date. 
F ö r each  o th e r g o vem m en t, it shall en te r into 
fo rce on the th irtie th  day follow ing the date  
o f  its accep tance  o r  accession  to  this A gree
m ent.

4. N ational legislation

(a) E ach govem m ent accep ting  o r acceding 
to  th is A greem ent shall en su re , not la ter thån 
the da te  o f  en try  in to  force o f  th is A greem ent 
fo r it, the  conform ity  o f  its law s, regulations 
and  adm inistrative p rocedu res, and the rules, 
p rocedu res  and p rac tices applied by the enti- 
ties con ta ined  in its list annexed  here to , w ith 
the p rovisions o f  th is A greem ent.

(b) E ach Party  shall inform  the C om m ittee 
o f  any changes in its law s and regulations 
re levan t to  this A greem ent and in the adm in
istra tion  o f such law s and regulations.

5. R ectifications o r m odifications

(a) R ectifications o f  a purely  form al nature 
and m inor am endm ents relating  to  A nnexes 
I - I V  to  this A greem ent shall be notified to  
the  C om m ittee and shall becom e eflfective 
p rov ided  there  is no ob jection  w ithin thirty  
d ays to  such rectifications o r  am endm ents.

(b) A ny m odifications to  lists o f  entities

4 For the purpose of this Agreement, the term 
”govemment” is deemed to include the competent 
authorities of the European Economic Communi-
ty.

T A N D E  PA R TER  av en anslutn ingshandling 
vari anges de sålunda överenskom na vill
koren.

(e) Vad beträffar godkännande gäller be
stäm m elserna i artikel X X V I:5(a) och (b) i 
G A TT.

2. Förbehåll

Förbehåll få r inte göras för någon av be
stäm m elserna i denna överenskom m else.

3. Ik raftträdande

D enna överenskom m else  skall träda  i kraft 
den 1 januari 1981 för de regeringar4 som har 
godkänt eller anslu tit sig till den senast denna 
dag. F ö r varje annan  regering skall den träda 
i kraft den tre ttionde dagen efter den dag då 
denna regering godkänt e ller anslu tit sig till 
överenskom m elsen .

4. N ationell lagstiftning

(a) V arje regering som  godkänt e ller anslu
tit sig till denna överenskom m else skall se
nast dagen för denna överenskom m elses 
ik raftträdande säkerställa  a tt dess lagar, för
ordn ingar och adm in istra tiva  förfaranden lik
som  de regler och förfaranden  och den praxis 
som  tilläm pas av i härtill fogad förteckning 
upptagna m yndigheter överensstäm m er med 
bestäm m elserna  i denna överenskom m else.

(b) Varje part skall un d errä tta  kom m ittén 
om ändringar i dess lagar och förordningar 
som  har sam band m ed denna överenskom 
m else sam t om ändringar i tilläm pningen av 
d essa  lagar och förordningar.

5. R ätte lser e ller ändringar

(a) R ätte lser av rent form ell k a rak tä r samt 
m indre ändringar i b ilagorna I - I V  till denna 
överenskom m else  skall notifieras kom m ittén 
och  skall träd a  i k raft, fö ru tsa tt a tt inga in
vändningar görs inom  tre ttio  dagar m ot infö
randet av sådana rä tte lse r e lle r ändringar.

(b) A ndra ändringar i m yndighetslistom a

4 I denna överenskom m else avses uttrycket ” rege
ringar”  innefatta Europeiska ekonomiska gemen
skapens behöriga myndigheter.



o th er thån  those  referred  to  in sub-paragraph 
(a) m ay be m ade only in exceptional circum - 
stances. In such cases, a  Party  proposing to  
modify its list o f  en tities shall notify the 
C hairm an o f the C om m ittee w ho shall 
prom ptly  convene a  m eeting o f the C om m it
tee . T he Parties shall consider the proposed 
m odification and consequen t com pensatory  
ad ju s tm en ts , w ith a view to  m aintaining a 
com parab le  level o f m utually agreed cover- 
age provided in this A greem ent p rio r to  such 
m odification . In the event o f agreem ent not 
being reached  on any m odification taken  or 
p ro p o sed , th e  m atte r m ay be pursued  in ac- 
co rdance  w ith the prov isions contained  in 
A rticle VII o f  this A greem ent, taking into 
accoun t the need to  m aintain the balance o f 
rights and obligations at the highest possible 
level.

6. R eview s and negotiations

(a) T he C om m ittee shall review  annually 
the im plem entation  and operation  o f  this 
A greem ent taking into accoun t the ob jectives 
thereo f. The C om m ittee shall annually  in
form  the C O N T R A C T IN G  PA R T IE S to the 
G A T T  o f  developm ents during the periods 
covered  by such review s.

(b) N ot la te r thån the end o f  the third year 
from  the en try  into force o f this A greem ent 
and periodically  th ereafte r, the Parties there- 
to  shall undertake  fu rther negotiations, w ith a 
view  to  broadening  and im proving this 
A greem ent on the basis o f  m utual reciproc- 
ity , having regard  to the p rovisions o f  Article 
III relating  to  developing coun tries. In this 
connex ion , the C om m ittee shall, at an  early 
stage , explore  the possib ilities o f  expanding 
the coverage o f th is A greem ent to  include 
serv ice co n trac ts .

7. A m endm ents

T he parties may am end th is A greem ent 
having regard , in ter alia, to  the experience 
gained in its im plem entation . Such an am end- 
m ent, once the Parties havé concurred  in ac- 
co rdance w ith the p rocedures estab lished  by 
the C om m ittee , shall not com e into force for 
any Party  until it has been accepted  by such 
Party .

än de som  näm ns i punkt (a) får göras endast 
då synnerliga skäl föreligger. Part som önskar 
än d ra  sin m yndighetslista skall notifiera kom 
m itténs o rd fö rande som om edelbart skall 
sam m ankalla e tt m öte m ed kom m ittén . Par
te rn a  skall p röva  den föreslagna ändringen 
och därav  följande erforderliga ju s te rin g ar i 
syfte a tt upprä tthå lla  en öm sesidigt överens
kom m en täckningsgrad som  är jäm förbar 
m ed vad denna överenskom m else innebar 
före ändringen . I händelse överenskom m else 
inte kan nås om ändring som  g jorts eller före
slagits, kan frågan behandlas i enlighet med 
bestäm m elserna  i artikel VII i d enna ö verens
kom m else under beak tande av behovet att 
upprä tthå lla  balansen m ellan rä ttigheter och 
sky ld igheter på högsta möjliga nivå.

6. Ö versyn  och förhandlingar

(a) K om m ittén  skall årligen se över denna 
överenskom m elses tilläm pning och funktion 
under beak tande av dess syften . K om m ittén 
skall årligen underrä tta  de  A V T A L SSL U - 
T A N D E  PA R T E R N A  i G A T T  om u tveck
lingen under den tid som  översynen  avsett.

(b) P arterna  i den n a  överenskom m else 
skal! senast vid utgången av det tredje året 
från av ta le ts  ik raftträdande och d ä re fte r re
gelbundet genom föra vidare förhandlingar i 
syfte  a tt u tv idga och fö rbä ttra  denna överens
kom m else på basis av öm sesid ighet under be
ak tande av bestäm m elserna  i artikel III be
träffande u tveck lingsländer. I d e tta  sam m an
hang skall kom m ittén  på e tt tidigt stadium  
u n dersöka  m öjligheterna a tt u töka överens
kom m elsens täckning  till a tt inkludera upp
handling av  tjänster.

1. Ä ndringar

Parterna  kan ändra denna överenskom 
m else m ed hänsyn till b land annat de e rfa ren 
h e te r som  vunnits vid dess  tilläm pning. Se
dan parte rna  enats om en sådan ändring i 
enlighet med av kom m ittén faststä llda p roce
d u re r , skall den träd a  i k raft fö r en part lö rst 
när den har godkänts av den n a  part.



8. W ithdraw al

A ny Party m ay w ithdraw  from  th is Agree- 
m ent. T he w ithdraw al shall lake efifect upon 
the expiration  o f  sixty days from  the day on 
w hich w ritten  notice o f  w ithdraw al is re- 
ceived by the D irector-G eneral to  the CO N - 
T R A C T IN G  PA R T IE S to the G A TT. Any 
Party  m ay upon such notification request an 
im m ediate m eeting o f  the C om m ittee.

9. N on-application  o f  th is A greem ent be- 
tw een  particu lar Parties

T his A greem ent shall not apply as betw een 
any tw o Parties if e ither o f  the Parties, a t the 
tim e e ither accep ts  o r accedes to  this A gree
m en t, does not consen t to  such application.

10. N o tes and A nnexes

T he notes and annexes to  this A greem ent 
constitu te  an integral part thereof.

11. S ecretariat

This A greem ent shall be serv iced by the 
G A T T  secre taria t.

12. D eposit

T his A greem ent shall be deposited  w ith the 
D irector-G eneral to  the C O N T R A C TIN G  
PA R T IE S  to the G A TT. w ho shall prom ptly 
furnish  to  each Party  and each  contracting  
party  to  the G A TT a certified  copy thereof, 
o f  each rectification  or m odification thereto  
pursuan t to paragraph 5 and o f each am end- 
m ent there to  pursuant to  paragraph 7, and a 
notification o f each accep tance  thereo f or ac- 
cession  th e re to  pursuant to  paragraph 1 and 
o f  each  w ithdraw al therefrom  pursuan t to 
paragraph  8. o f  th is A rticle.

13. R egistration

T his A greem ent shall be registered in ac- 
co rdance  with the provisions o f A rticle 102 of 
the C h arte r o f  the U nited N ations.

D one at G eneva this tw elfth  day o f April 
n ineteen hundred and seventy-nine in a single

8. F rån trädande

V arje part kan från träda  denna överens
kom m else. F rån trädande t skall gälla e fte r u t
gången av 60 dagar från den dag då skriftligt 
m eddelande om  från trädande m ottagits av 
genera ld irek tö ren  hos G A T T :s A V T A L S
SL U T A N D E  PA R T E R . V arje part kan efter 
sådan t m eddelande begära att kom m ittén 
om edelbart sam m anträder.

9. U ndantag  från tilläm pningen av denna 
överenskom m else m ellan vissa parter

D enna överenskom m else skall inte tilläm 
pas m ellan två p a rte r om  någon av p a rtem a . 
då  endera  godkänner e ller anslu ter sig till 
denna  överenskom m else , inte sam tycker till 
sådan tilläm pning.

10. A nm ärkningar och bilagor

A nm ärkningarna och bilagorna till denna 
överenskom m else u tgör en in tegrerande del 
därav .

11. S ekretaria t

Sekretaria tsgörom ål beträffande denna 
överenskom m else skall handhas av GATT- 
sekre taria te t.

12. D eposition

D enna överenskom m else skall deponeras 
hos genera ld irek tö ren  hos G A T T :s AV
T A L S S L U T A N D E  PA R T E R , vilken om e
delbart skall tillställa varje part och var och 
en av  G A TT:s A vtalsslu tande pa rte r en be
s ty rk t kopia därav  och av varje rä tte lse  eller 
ändring  däri enligt m om ent 5 och av varje 
ändring  enligt m om ent 7 sam t en notifikation 
om  varje godkännande d ärav  eller anslutning 
därtill enligt m om ent 1 och om varje från trä
dande enligt m om ent 8 i d enna artikel.

13. R egistrering

D enna överenskom m else skall registreras 
enligt bestäm m elserna i artikel 102 i Fö ren ta  
N ationernas stadga.

U pprä tta t i G enéve den 12 april 1979 i ett 
enda exem plar på engelska, franska och



co p y , in the English, F rench  and Spanish 
languages, each tex t being au th en tic . excep t 
as o therw ise  specified w ith respect to  the 
lists o f  en tities annexed hereto .

N O T E S

A rticle I, paragraph  I

H aving regard  to  general policy consider- 
a tions relating  to  tied aid .including the objec- 
tive o f  developing countries w ith respect to 
the untying o f such aid, th is A greem ent does 
not apply  to  procurem ent m ade in further- 
ance o f tied aid to  developing coun tries so 
long as it is p ractised  by Parties.

A r tid e  V, paragraph I4(h)

H aving regard to  the general policy consid- 
e ra tions o f  developing coun tries in relation  to  
governm ent p rocu rem en t, it is noted tha t un
d e r the p rovisions o f paragraph  14(h) o f  A rti
cle V, develop ing  coun tries m ay require  in- 
co rpora tion  o f  dom estic  co n ten t, offset p ro
cu rem en t, o r tran sfe r o f  technology as crite- 
ria fo r aw ard o f con trac ts . It is noted  that 
supp liers from  one Party  shall no t be fa- 
voured  ö v e r suppliers from  any o th e r Party .

spanska  sp råken , d ä r varje tex t äger sam m a 
g iltighet, utom  vad som  på annat sätt anges 
beträffande bilagda m yndighetslista.

Anmärkningar
A rtike l / ,  m o m en t I

M ed hänsyn till allm änna politiska övervä
ganden i sam band m ed bundet b istånd , inklu
sive u tveck lingsländernas mål a tt om vandla 
sådan t b istånd till obundet b is tånd , äger den 
na överenskom m else  inte tilläm pning på upp
handling som  sker för a tt främ ja bundet bi
stånd  till u tveck lingsländer så länge sådant 
tilläm pas av parterna .

A rtike l V, m o m en t I4(h)

M ed hänsyn till allm änna politiska övervä
ganden hos u tvecklingsländer i fråga om sta t
lig upphandling k onsta te ra s  a tt u tvecklings
länder, enligt bestäm m elserna  i m om ent 14(h) 
i artikel V, som  villkor för a tt anbud skall 
an tas  få r begära att upphandlingen delvis 
skall ske på den inhem ska m arknaden  eller 
kopplas till kom pensationsköp  eller till ö v e r
föring av  teknologi. Det k onsta te ra s  a tt en 
parts  leveran tö rer inte skall gynnas fram for 
övriga p a rte rs  leveran tö rer.

1 De franska och spanska texterna har här uteslu
tits.



Lists of entities referred to in article I, paragraph 1 (c)

B ILA G A  I

Listor över i artikel 1, moment 1 (c) åsyftade myndigheter

Austria
This L ist is au then tic  in the English language
I. F ederal C hancellery

A ustrian  C entral S tatistical Office
II. F ederal M inistry o f  Foreign A ffa irs  

P rocurem ent Office
III. F ederal M inistry o f  the In teriör  

P rocurem ent Office
IV. F ederal M inistry o f  Ju stiee  

P rocurem ent Office
V. F edera l M inistry o f  Socia l A ffa irs  

P rocurem ent Office
VI. F ederal M inistry o f  H ealth  and  E nvironm ent 

P rocurem ent Office

Austria
T his L ist is au then tic  in the English language
I. B undeskanzleram t 

O esterre ich isches S tatistisches Z entralam t
II. B undesm in isterium  fu r  A usw ärtige A ngelegenheiten  

O effentliche V ergabestelle
l i l .  B undesm in isterium  fu r  Inneres

O effentliche V ergabestelle beziehungsw eise zen trale  B eschaffungs- 
stelle

IV. B undesm in isterium  fu r  Ju stiz  
A m tsw irtschaftsste lle

V. B undesm in isterium  fu r  Sozia le Verw altung  
Z entra lstelle

VI. B undesm in isterium  fu r  G esundheit und U m w eltschutz  
Z entra lstelle

Canada
T his L ist is au then tic  in the English and F rench languages

1. D epartm ent o f A griculture
2. D epartm ent o f C onsum er and C orporate  Affairs
3. D epartm ent o f E nergy, M ines and R esources 

including: A tom ic Energy C ontrol Board
Energy Supplies A llocation Board
N ational Energy Board

4. D epartm ent o f  Em ploym ent and Im m igration 
including: Im m igration A ppeal Board

C anada E m ploym ent and Im m igration C om m ission
5. D epartm ent o f  E x tem al Affairs
6. D epartm ent o f  F inance 

including: D epartm ent o f  Insurance
A nti-Inflation Board

30 1 Listorna över åsyftade myndigheter har ej översatts.



A nti-D um ping Tribunal
M unicipal D evelopm ent and L oan  B oard
T ariff B oard

7. D epartm ent o f F isheries and E nvironm ent 
(excep t F isheries and M arine Service) 
including: F isheries Price Support Board

8. D epartm ent o f Indian A ffairs and N orthern  D evelopm ent
9. D epartm en t o f Industry , T rade and C om m erce 

including: S tatistics C anada
M achinery  and E quipm ent A dvisory  B oard

10. D epartm ent o f Justiee
including: C anadian  H um an R ights C om m ission 

Crim inal C ode R evision C om m ission 
S tatu te  R evision C om m ission 
Suprem e C ourt o f C anada

11. D epartm ent o f E abour
including: C anada L abour R elations Board

12. D epartm en t o f N ational D efence* 
including: D efence C onstruction  (1951) L im ited

13. D epartm ent o f  N ational H ealth  and W elfare 
including: M edical R esearch  C ouncil

Office o f the C oo rd inato r, S tatus o f  W om en
14. D epartm en t o f  N ational R evenue
15. D epartm en t o f  Post O ffice1
16. D epartm en t o f Public W orks
17. D epartm en t o f  Regional E conom ic E xpansion
18. D epartm en t o f  Secretary  o f  S tate  o f  C anada 

including: N ational L ibrary
N ational M useum s o f  C anada
Public A rchives
Public Service C om m ission
Office o f the R epresen tation  C om m issioner

19. D epartm en t o f Solicitor G eneral 
including: Royal C anadian  M ounted Police*

C anadian Penitentiary  Service 
N ational Parole B oard

20. D epartm en t o f  Supply and Serv ices (on its ow n account) 
including: C anadian G overnm ent S pecifications B oard

21. D epartm en t o f  V eterans Affairs 
including: D irector o f V eterans Land A ct

D irector o f  Soldier Settlem ent
22. A ud itö r G eneral o f C anada
23. N ational R esearch  C ouncil
24. Privy C ouncil Office

including: C anada In tergovem m enta l C onference Secre taria t 
C om m issioner o f  Official Languages 
Econom ic Council 
Public Service S taff R elations B oard 
Federal Provincial R elations Office

1 The Departm ent o f the Post Office is on this List o f entities on the understanding 
that, should it cease to be a govem m ent departm ent, the provisions of Article IX, 
paragraph 5(b) would not apply.



Office o f the G ovem or G eneraT s Secretary  
T ask F orce on C anadian  Unity

25. N ational C apital C om m ission
26. M inistry  o f  S tate fo r Science and T echnology 

including: Science C ouncil
27. N ational B attlefields C om m ission
28. Office o f  the C hief E lectoral O fficer
29. T reasu ry  B oard
30. C anadian  In ternational D evelopm ent A gency (on its ow n account)
31. N atu ra l Sciences and Engineering R esearch  C ouncil
32. Social Sciences and H um anities R esearch  C ouncil

* T he follow ing products purchased  by th e  D epartm en t o f N ational De- 
fence and the RCM P are included in the coverage o f  this A greem ent, 
subject to  the application  o f  paragraph 1 o f  A rticle V III.
(N um bers refer to  the Federal Supply C lassification C ode)
22. Railway equipm ent
23. M otor veh icles, tra ilers and e y d e s

(excep t buses in 2310, m ilitary trucks and tra ilers in 2320 and  2330 and 
tracked  com bat, assau lt and tactical vehicles in 2350)

24. T rac to rs
25. V ehicular equ ipm ent com ponents
26. T ires and tubes
29. Engine accesso ries
30. M echanical pow er transm ission equipm ent 
32. W oodw orking m achinery  and equipm ent
34. M etal w orking m achinery
35. Serv ice and trade equipm ent
36. Special industry  m achinery
37. A gricultural m achinery  and equipm ent
38. C onstruction , m ining, excavating  and highw ay m ain tenance equ ip 

m ent
39. M ateria ls handling equipm ent
40. R ope, cab le , chain and fittings
41. R efrigeration and a ir conditioning equipm ent
42. F ire fighting, rescue and safety equipm ent 

(except 4220 M arine lifesaving and diving equipm ent
4230 D econtam inating  and im pregnating equipm ent)

43. Pum ps and com presso rs
44. F u rnace , steam  p lan t, drying equipm ent and nuclea r reacto rs
45. Plum bing, heating and  sanita tion  equipm ent
46. W ater purification  and sew age trea tm en t equipm ent
47. P ipe, tubing, hose and fittings
48. V alves
49. M aintenance and repair shop  equipm ent
52. M easuring tools
53. H ardw are and abrasives
54. P refabricated  stru e tu res  and scaffolding
55. L um ber, m illw ork, plyw ood and veneer
56. C onstruction  and building m aterials
61. E lectric w ire and pow er and distribution  equipm ent
62. Lighting fix tures and lam ps



63. A larm  and signal system s
65. M edical, den tal and veterinary  equipm ent and supplies
66. In s trum en ts  and labora to ry  equipm ent

(excep t 6615: A utom atic pilot m echanism s and a irbom e G yro com - 
ponents

6665: H azard -detec ting  instrum ents and appara tus)
67. Photographic equ ipm ent
68. Chem icals and Chemical products
69. T rain ing  aids and devices
70. General purpose automatic data processing equipm ent, Software, sup

plies and support equipment (except 7010 A D PE  configurations)
71. F u m itu re
72. H ouseho ld  and com m ercial fum ishings and appliances
73. Food prepara tion  and serving equipm ent
74. O ffice m achines, visible record  equipm ent and au tom atic  d a ta  p ro 

cessing  equipm ent
75. O ffice supplies and dev ices
76. B ooks, m aps and o th er publications 

(excep t 7650: D raw ings and specifications)
77. M usical in strum en ts , phonographs and hom e-type radios
78. R ecreational and ath letic  equipm ent
79. C leaning equipm ent and supplies
80. B rushes, pa in ts, sealers and adhesives
81. C o n ta in ers , packaging and  packing supplies 
85. T o iletries
87. A gricultural supplies
88. L ive anim als
91. F uels , lub rican ts, oils and w axes
93. N on-m etallic  fabricated  m aterials
94. N on-m etallic  crude m aterials
96. O res, m inerals and th e ir prim ary  p roducts 
99. M iscellaneous

G eneral no le
N otw ithstand ing  the ab o v e , this A greem ent does not apply to  co n trac ts  

set aside fo r sm all businesses.

Canada

L es versions francaise  et anglaise de ce tte  liste font foi
1. M inistére de 1’agriculture
2. M inistére de la consom m ation  e t des co rpora tions
3. M inistére de  1’énergie, des m ines e t des ressou rces

y in d u s : C om m ission de con trö le  de 1’énergie atom ique
Office de répartition  des approvisionnem ents d ’énergie 
Office national de 1’énergie

4. M inistére de 1’em ploi e t de 1’im m igration
y in d u s : C om m ission d ’appel de 1’im m igration

C om m ission de 1’em ploi et de 1’im m igration du C anada
5. M inistére des affaires ex térieu res
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6. M inistére des finances
y in d u s  : D épartem ent des assu rances

C om m ission de lutte con tre  l’inflation 
T ribunal anti-dum ping
O ffice du développem ent m unicipal et des p ré ts aux m unici- 
palités
C om m ission du tarif

7. M inistére des péches et de l’environnem ent 
(sau f le Service des péches et de  la mer)
y in d u s : Office des prix des p roduits de la péche

8. M inistére des affaires indiennes et du N ord
9. M inistére de 1’industrie et du com m erce 

y in d u s : S ta tistiques C anada
C onseil consu lta tif de la m achinerie e t de  1 'équipem ent

10. M inistére de  la ju s tiee
y in d u s : C om m ission canadienne des d ro its de la personne 

C om m ission de révision du C ode pénal 
C om m ission de révision des lois 
C ou r suprém e du C anada

11. M inistére du travail
y i n d u s : C onseil canad ien  des relations du travail

12. M inistére de la défense nationale*
y in d u s :  C onstruction  de défense (1951) lim itée

13. M inistére de la santé nationale et du b ien-étre social 
y in d u s  : C onseil de recherches m édicales

B ureau du co o rdonnateu r de la situation  de la fem m e
14. M inistére du revenu national
15. M inistére des p o ste s1
16. M inistére des travaux  publics
17. M inistére de 1’expansion  économ ique régionale
18. S ecré taria t d ’E ta t

y in d u s : B ibliothéque nationale
M usées nationaux  du C anada 
A rchives publiques 
C om m ission de la fonction  publique 
B ureau du com m issaire å  la rep resen ta tion

19. M inistére du Solliciteur général
y i n d u s : G endarm erie  royale du C anada*

Service canadien  des pénitenciers
C om m ission nationale des libérations conditionnelles

1 Le Ministére des postes est in d u s dans cette liste d 'en tités , étant entendu que les 
dispositions de 1’article IX. paragraphe 5 b), ne s'appliqueraient pas dans 1’éventua- 
lité oi) cette entité cesserait d ’étre un ministére.



20. M inistére des approv isionnem ents e t serv ices (pour son p ropre 
com pte)
y in d u s : Office des no rm es du gouvem em en t canadien

21. M inistére des affaires des anciens com battan ts
y i n d u s : O ffice de 1’é tab lissem en t agricole des anciens com battan ts 

D irec teu r des étab lissem ents de so ldats
22. V érifica teu r général du C anada
23. C onseil national de recherches
24. B ureau du C onseil privé

y in d u s :  Secré taria t des conférences in tergouvem em enta les cana- 
diennes
C om m issaire aux langues officielles 
C onseil économ ique
C om m ission des re lations de travail dans la fonction  publi- 
que
B ureau des re la tons fédérales-prov inciales 
Bureau du secré ta ire  du G ovem eur-G énéra l 
C om m ission su r l’unité canad ienne

25. C om m ission de la capitale nationale
26. M in istére  d 'E ta t  aux Sciences et ä  la technologie 

y i n d u s : C onseil des Sciences du C anada
27. C om m ission  des cham ps de bataille nationaux
28. B ureau du d irec teu r général des élec tions
29. C onseil du T réso r
30. A gence canadienne de développem ent in ternational (pour son propre 

com pte)
31. C onseil de recherches en Sciences naturelles e t en génie
32. C onseil de recherches en  Sciences hum aines du C anada

* L es produ its  su ivan ts ache tés  par le M inistére de la défense nationale  et 
la G R C  font partie  du cham p d ’application  de ce t acco rd , sous réserve  de 
1’app lication  de 1’article V III, paragraphe I.
(L es num éros sont ceux de la C lassification fédérale  des approv isionne
m ents)

22. M atérie l ferroviaire
23. V éhicules autom obiles, rem orques et e y d e s

(sau f les au tobus com pris dans 2310, les cam ions et rem orques m ilitar- 
ires com pris dans 2320 et 2330, e t les véh icu les chenillés de com bat, 
cTattaque et de tac tique  com pris dans 2350)

24. T rac teu rs
25. P iéces de véhicules
26. E nvo loppes e t cham bres å a ir
29. A ccesso ires de m oteurs
30. M atérie l de transm ission de 1’énergie m écanique



32. M achines e t m atériel pou r le travail du bois
34. M achines pou r le travail des m étaux
35. M atériel de service et de com m erce
36. M achines industrielles spéciales
37. M achines et m atériel agricoles
38. M atériel de co n struc tion , d ’ex trac tion , d ’excavation  et d ’en tre tien  

rou tier
39. M atériel de m anutention  des m atériaux
40. C ordages, cåb les, cham es et accesso ires
41. M atériel de réfrigération  et de clim atisation
42. M atériel de lu tte  con tre  1’incendie, de sauvetage et de sécurité 

(sau f 4220 E quipem ent de plongée et de sauvetage en m er
4230 E quipem ent d ’im prégnation et de décontam ination)

43. Pom pes et com presseurs
44. M atériel de fours, de généra teu rs de vapeur, de séchage, et réac teu rs 

nucléaires
45. M atériel de p lom berie, de chauffage et sanitaire
46. M atériel d ’épuration  de l’eau et de tra item ent des eaux usées
47. E lém ents de canalisations, tuyaux et accesso ires
48. R obinets-vannes
49. M atériel d ’a te liers d ’en tre tien  et de réparation
52. Instrum en ts de m esure
53. A rticles de quincaillerie e t abrasifs
54. E lém ents de construction  préfabriqués et é lém en ts d ’échafaudages
55. Bois de construction , sciages, con tre-p laqués et bois de placage
56. M atériaux de construction
61. Fils é lec triques, m atériel de production  et de d istribution  d ’énergie

62. L am pes et accesso ires d ’éclairage
63. S ystém es d ’alarm e et de signalisation
65. F oum itu res  e t m atériel m édicaux, den ta ires e t vétérinaires.
66. In s trum en ts , m atériel de laborato ire

(sau f 6615 M écanism es de pilotage au tom atique et é lém ents de gyro- 
scopes d ’aéronefs 

6665 Instrum en ts et appareils de détec tion  des dangers)
67. M atériel photographique
68. Substances e t p roduits chim iques
69. M atérie ls et appareils d ’enseignem ent
70. M atériel d ’inform atique général, logiciel, fou rn itu res et m atériel auxi- 

liaire
(sau f 7010 C onfigurations d ’équipem ent de tra item en t au tom atique 

des données)
71. M eubles
72. A rtic les e t appareils pou r 1’équipem ent des m énages et des lieux 

publics



73. M atériels de cuisine et de table
74. M achines de bu reau . m atériel de bu reaum atique et d ’in form atique de 

bureau
75. F ou rn itu res et appareils de bureau
76. L iv res , ca rte s  et publications d iverses 

(sau f 7650 Plans et spécifications)
77. In s trum en ts de m usique, phonographes et récep teu rs  rad iophoniques 

dom estiques
78. M atériel de p laisance et d ’ath létism e
79. M atérie l et fou rn itu res de nettoyage
80. P inceaux . pe in tu re . p rodu its  d 'o b tu ra tio n  et adhésifs
81. C o n ten eu rs , m atériaux et fou rn itu res d ’em ballage 
85. A rticles de toilette
87. F ourn itu res pour 1'agriculture
88. A nim aux vivants
91. C om bustib les, lubrifian ts, huiles et cires
93. Fabrica tions non-m étalliques
94. M atiéres b ru tes non-m étalliques
96. M inerais, m inéraux et leurs dérivés prim aires 
99. D ivers

N o te  générale

N onobstan t ce  qui p récéde , le p résen t accord  ne s ’applique pas aux 
m archés réservés aux petites en trep rises.

European economic community
Part I
N o tes:
1. T his A greem ent does not apply to  procurem en t by en tities o therw ise  

falling under th is A greem ent m ade on behalf o f  and under the specific 
p rocedu re  o f  an in ternational o rganization .

2. T his A greem ent shall not apply to  p rocurem ent by en tities falling under 
this A greem ent o f agricultural p roducts m ade in fu rtherance  o f  agricul- 
tural support p rogram m es and hum an feeding program m es.

Belgium

T his list is au then tic  in the F rench  language

I. M inisteria l departm en ts

1. A dm inistrative serv ices o f  the Prim e M inister
2. M inistry  o f  Econom ic Affairs
3. M inistry o f  Foreign A ffairs, E x tem al T rade  and C o-operation  for 

D evelopm ent



4. Min stry  o f A griculture
5. Min stry  o f the M iddle C lasses
6. Min stry o f  C om m unications
7. Min stry o f N ational D efence1
8. Min stry  o f  N ational E ducation  and C ulture
9. Min stry  o f  Em ploym ent and L abour

10. Min stry  o f  F inance
11. Min stry  o f the In teriö r
12. Min stry o f  Justiee
13. Min stry  o f Social W elfare
14. Min stry o f Public H ealth  and the E nvironm ent
15. Min stry o f Public W orks

-  Road Fund
-  Building C onstruction  Fund

16. Postal A dm inistration2

II. L is t o f  ac tua l M inistries, purehasing  through en tities listed  onder  

N O . I

Prim e M inister
V ice-P rem ier and M inister for the Civil Service 
V ice-Prem ier and M inister fo r N ational D efence3 
M inister fo r Justiee 
M inister for Foreign Affairs 
M inister for E conom ic Affairs
M inister for Social W elfare and S ecretary  o f  S tate  for Social A ffairs,
a ttached  to  the M inister for W alloon Affairs
M inister for C om m unications
M inister for N ational E ducation  (D utch-language)
M inister for A griculture and the M iddle C lasses 
M inister for D utch C ulture  and M inister för Flem ish Affairs 
M inister for N ational E ducation  (French-language)
M inister for Public H ealth  and the E nvironm ent
M inister for Finance
M inister fo r E xternal T rade
M inister for C o-operation  fo r D evelopm ent
M inister for Postal, T elegraph and T elephone Services and M inister

fo r B russels Affairs4
M inister fo r Pensions
M inister fo r E m ploym ent and L abour
M inister for the In teriö r

1 Non-warlike m aterials contained in Part II o f this List.
1 Postal business only.
3 Non-warlike m aterials contained in Part II o f this List.
* Postal business only.



M inister for Scientific Poiicy 
M inister fo r French C ulture
M inister fo r Public W orks and M inister for W alloon Affairs 
Secre tary  o f  S tate for Regional E conom y, a ttached  to  the M inister for 
W alloon Affairs
S ecre ta ry  o f  S tate for the B udget, a ttached  to  the Prim e M inister, and 
S ecre ta ry  o f  S tate for Regional E conom y. a ttached  to  the M inister for 
F lem ish A ffairs
S ecre ta ry  o f  S tate for the Reform  o f  Institu tions, a ttached  to  the Prim e 
M inister
Secre tary  o f  S tate fo r F rench C u ltu re , a ttached  to  the M inister for 
F rench  C ulture
Secre ta ry  o f S tate for E conom ic A ffaires, a ttached  to  the M inister for 
E conom ic A ffairs, and
Secre ta ry  o f  S tate for Social A ffairs, a ttached  to the M inister for 
Flem ish Affairs
S ecre tary  o f  S tate for Reform  o f  Institu tions, a ttached  to  the Vice- 
P rem ier
S ecre ta ry  o f  S tate for D utch C u ltu re , a ttached  to  the M inister for 
D utch C u ltu re , and
Secre ta ry  o f  S tate for Social A ffairs, a ttached  to  the M inister for 
B russels A ffairs

III. O ther G overnm ent agencies

1. R efrigeration Services A dm inistration  o f  the Belgian S tate
2. S tate G eneral School Buildings Fund
3. H ospital and M edico-Social C onstruction  Fund
4. N ational H ousing Institu te
5. N ational Land Society
6. N ational Social S ecurity  A gency
7. N ational Institu te  o f  Social Insu rance  fo r the Self-Em ployed
8. N ational Institu te o f  S ickness and D isability Insurance
9. N ational R etirem ent and S urv ivors’ Pension Fund

10. N ational B ureau o f  Pensions fo r W age-E arners
11. A uxiliary Fund fo r S ickness and D isability Insurance
12. O ccupational D iseases Fund
13. N ational O ccupational C redit Fund
14. G eneral Savings and R etirem ent Fund
15. N ational A gricultural and H orticu ltu ral M arkets A gency
16. N ational Milk and D airy P roducts A gency
17. N ational E m ploym ent A gency



Belgique

L a version  francaise  de ce tte  liste fait foi

I. D épartem en ts  m inistériels
1. S erv ices du P rem ier M inistre
2. M inistére d es A ffaires économ iques
3. M inistére des A ffaires é trangéres, du C om m erce ex té rieu r e t de la 

C oopéra tion  au  D éveloppem ent
4. M inistére de 1’A griculture
5. M inistére des C lasses m oyennes
6. M inistére des C om m unications
7. M inistére de la D éfense na tionale1
8. M inistére de  1’E ducation  nationale e t de la C ulture
9. M inistére de 1’Em ploi e t du Travail

10. M inistére des F inances
11. M inistére de r in té r ie u r
12. M inistére de la Justiee
13. M inistére de la P révoyance  sociale
14. M inistére de la Santé publique et de 1’E nvironnem ent
15. M inistére des T ravaux  publics

— F onds des rou tes
— F onds des båtim ents

16. Régie des postes2

II. L is te  des m inistéres e t secrétaria ts d 'E ta t don t les acha ts so n t e ffec tu és  
p a r  r in term éd ia ire  des en tités énum érées sous  /
P rem ier M inistre
V ice-Prem ier M inistre e t M inistre de la Fonction  publique
V ice-Prem ier M inistre et M inistre de la D éfense nationale3
M inistre de la Justiee
M inistre des A ffaires é trangéres
M inistre des A ffaires économ iques
M inistre de la P révoyance sociale e t S ecrétaire  d ’E ta t aux A ffaires so-
c ia les, adjo in t au M inistre des A ffaires w allonnes
M inistre des C om m unications
M inistre de 1’E ducation  nationale  (N éerlandaise)
M inistre de l’A griculture e t des C lasses M oyennes
M inistre de la C ulture  néerlandaise et M inistre des A ffaires flam andes
M inistre de 1’E ducation  nationale  (F rancaise)
M inistre de la Santé publique e t de 1’E nv ironnem ent
M inistre des F inances
M inistre du C om m erce ex térieu r
M inistre de la C oopération  au D éveloppem ent
M inistre des P ostes, T élégraphes et T éléphones e t M inistre des A ffaires
bruxello ises4
M inistre des Pensions
M inistre de 1’Em ploi et du Travail

1 A chats civils repris dans la Partie II de la présente liste.
2 Postes seulement.
3 A chats civils repris dans la Partie II de la présente liste.
* Postes seulement.



M inistre de l’In térieur
M inistre de la Politique scientifique
M inistre de la C ulture francaise
M inistre des T ravaux  publics et M inistre des A ffaires w allonnes 
S ecré ta ire  d ’E ta t å 1’E conom ie régionale, adjo in t au M inistre des A ffaires 
w allonnes
S ecré ta ire  d 'E ta t  au B udget, ad jo in t au P rem ier M inistre, et S ecrétaire  
d 'E ta t  å  1’E conom ie régionale, adjoint au M inistre des A ffaires flam andes 
Secré ta ire  d ’E ta t å la R éform e des Institu tions, ad jo in t au P rem ier Mi
nistre
S ecré ta ire  d ’E ta t å la C ulture  francaise , adjoint au M inistre de la C ulture 
francaise
S ecré ta ire  d ’E ta t aux A ffaires économ iques, adjo in t au M inistre des Af
faires économ iques, et
S ecré ta ire  d ’E ta t aux A ffaires sociales, adjoint au M inistre des A ffaires 
flam andes
S ecré ta ire  d ’E ta t å la R éform e des Institu tions, adjoint au V ice-Prem ier 
M inistre
Secré ta ire  d ’E ta t å  la C ultu re  néerlandaise  adjoin t au M inistre de la C ul
ture n éerlandaise , et
S ecré ta ire  d ’E ta t aux A ffaires sociales, adjoint au M inistre des A ffaires 
b ruxello ises.

111. In s titu tio n s relevant de la com pétence  du G ouvernem ent
1. Régie des Services frigorifiques de 1’E ta t beige
2. F onds général des båtim ents scolaires de P E ta t
3. F onds de construction  d ’institu tions hospitaliéres e t m édico-sociales
4. In s titu t national du Logem ent
5. Société  nationale  terrienne
6. O ffice national de S écurité  sociale
7. Institu t national d ’A ssurances sociales pour travailleurs indépendan ts
8. Institu t national d ’A ssurance  M aladie-Invalidité
9. C aisse  nationale des Pensions de R etraite e t de Survie

10. O ffice national des pensions pour T ravailleurs salariés
11. C aisse  auxiliaire d ’assu rance  M aladie-Invalidité
12. F onds des M aladies professionnelles
13. C aisse  nationale  de C réd it professionnel
14. C aisse  générale d ’E pargne e t de R etraite
15. O ffice national des débouchés agricoles e t horticoles
16. O ffice national du L ait e t de  ses dérivés
17. O ffice national de PEm ploi

Denmark
T his L ist is au then tic  in the English language

D anish  G overnm en t p rocurem en t entities
1. Prim e M in ister’s Office
2. M inistry  o f  L abour — 4 d irec to ra te s  and institu tions
3. M inistry  o f  Foreign A ffairs — 2 departm en ts
4. M inistry  o f  H ousing -  1 d irec to ra te
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5. M inistry  o f  Finance 
(3 departm en ts)

6. M inistry  o f  T axes and D uties 
(2 departm en ts)

7. M inistry  o f  F isheries
8. M inistry  o f  C om m erce

9. M inistry o f  the In teriö r

10. M inistry  o f  Justiee

11. M inistry o f  Religious Affairs
12. M inistry  o f  A griculture
13. M inistry o f  E nvironm ent
14. M inistry o f  G reenland

15. M inistry o f  C ultural Affairs

16. M inistry o f  Social Affairs
17. M inistry o f  E ducation

18. M inistry  o f  E conom ic Affairs 
(3 departm en ts)

19. M inistry  o f  Public W orks2

20. M inistry  o f  D efence3

-  D irec to ra te  for G overnm net 
P rocurem ent w ith G overnm en t 
Printing Office

-  3 o th er institu tions
-  5 d irec to ra tes  and institu tions

-  4 institu tions
-  R esearch  E stab lishm ent Risöe
-  20 d irec to ra tes  and institu tions
-  S tate Serum  Institu te
-  D anish N ational Civil D efence 

D irectorate
-  3 o th e r d irec to ra tes  and 

institu tions
-  Office o f the C hief o f D anish 

Police
-  3 o th er d irec to ra tes and 

institu tions

-  19 d irec to ra tes  and institu tions
-  5 d irec to ra tes
-  Royal G reenland T rade 

D epartm en t1
-  G reenland T echnical 

O rganization
-  2 o th e r institu tions
-  2 d irec to ra tes  and several 

S tate-ow ned m useum s and
higher

educational institu tions
-  5 d irec to ra tes
-  U niversity  H ospital o f  C openha- 

gen
-  6 d irec to ra tes
-  11 un iversities and o th er higher 

educational institu tions

-  S tate harbours and S tate  a irpo rts
— 4 d irec to ra tes  and several 

institu tions

1 Products for resale o r for use in the produetion o f goods för sale are not included.
2 With the exception of Danish State Railways. Postal business only.
2 Non-warlike materials contained in Part II o f this list.



This L ist is au then tic  in the F rench  language

L is t o f  entities  
(1) M ain  purchasing  entities  

A . G enera l B udget 
Prim e M inister 
Min:
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min 
Min

ste r for the S tatus o f W om en, a ttached  to  the  Prim e M in ister’s Office 
s te r  for Justiee
s te r  for H ealth  and the Fam ily 
s te r  fo r the In teriö r 
s te r  for Foreign Affairs 
s te r fo r D efence1 
s te r  fo r L ab o u r and Participation  
s te r  fo r C o-operation  
s te r fo r the Econom y 
ste r for the Budget
ste r for the E nvironm ent and Q uality  o f L iving 
s te r fo r E ducation  
s te r for U niversities 
s te r for A griculture 
s te r  for Industry  
s te r  för T ransport 
s te r  fo r T rade  and C rafts 
s te r  for Foreign Trade 
s te r  for Y outh , Sport and R ecreation  
s te r  for C ulture  and C om m unication  

S ecre ta ry  o f  S tate for Postal and T elecom m unication  Services2 
S ecre ta ry  o f  S tate  for W ar V eterans 
S ecre ta ry  o f S tate  attached  to  th e  Prim e M inister’s Office 
S ecre ta ry  o f S tate  a ttached  to  the Prim e M inisteris Office (R elations w ith 
Parliam ent)
S ecre ta ry  o f S tate  attached  to  th e  Prim e M inisteris O ffice (R esearch) 
S ecre ta ry  o f  S tate  a ttached  to  the Office o f th e  K eeper o f  the Seals, 
M in ister for Justiee
S ecre ta ry  o f  S tate a ttached  to  the O ffice o f the M inister for H ealth  and the 
Fam ily
S ecre ta ry  o f  S tate  a ttached  to  the O ffice o f the M inister for the In teriö r 
(O verseas D épartem en ts and  T errito ries)
S ecre ta ry  o f  S tate  a ttached  to  the Office o f the  M inister fo r the In teriö r 
(local govem m ent)
S ecre ta ry  o f  S tate  a ttached  to  the Office o f  the M in ister for Foreign A ffairs 
S ecre ta ry  o f  S tate a ttached  to  the Office o f  the M inister fo r L abou r and 
P artic ipation  (vocational training)

1 Non-warlike materials contained in Part II of this List. 
1 Postal business only.



Loan Fund for L ow -Cost H ousing A gencies
C asa  de V alesquez
Z ootechnical Institu te , Ram bouillet
C en tre  for S tudy o f the E nvironm ent and Applied Pedagogy, M inistry for 
A griculture
C en tre  fo r A dvanced  S tudies on Social Security
A gricultural V ocational T raining C entres
G eorges Pom pidou N ational C entre  fo r A rt and C ulture
N ational C entre  for F rench  C inem atography
N ational Study and T raining C entre  fo r H andicapped Children
N ational C entre  for the Design and T esting  of A gricultural M achinery
N ational S tudy and  T rain ing C entre for Schooling A djustm ent and Spe-
cialized  E ducation  (C .N .E .F .A .S .E .S .)
N ational C entre  for Basic and A dvanced T raining o f T eachers o f  D om estic
Science and o f Farm  H ousekeeping
N ational C entre  for the A dvancem ent o f  L iteratu re
N ational C en tre  for E ducational D ocum entation
N ational C entre  o f  B enevolent A gencies for Schools and U niversities 
(C .N .O .U .S .)
N ational C entre  o f O phthalm ology, Q uinze-V ingts H ospital
N ational C entre  for the P repara to ry  T raining o f T eachers o f H andicrafts
and D om estic Science
N ational C entre  for Rural D evelopm ent. M arm ilhat 
N ational Scientific R esearch  C entre  (C .N .R .S .)
Regional T eacher T rain ing C entres 
Regional C en tres fo r A dult E ducation
R egional C en tres for Physical Education  and S ports T raining (C .R .E .P .S .)
Regional C en tres o f  B enevolent A gencies for U niversities (C .R .O . U .S .)
Regional C en tres for F o rested  E sta tes
Social S ecurity  C entre  for M igrant W orkers
U niversity  C en tres
U niversity  C hancelleries
High Schools
A gricultural Schools
S tock E xchange C om m ission
F isheries Board
A gency for the Protection  o f  S eashores and L akefron ts
N ational C onservato ry  o f Technology and Engineering
N ational H igher C onservato ry  o f M usic
N ational H igher C onservato ry  o f D ram atic A rt
Pom padour E sta te
C entral School, L yons
C en tra l School o f A rts and M anufactures
F rench  School o f  A rchaeology , A thens
F rench  School o f  the F ar E ast
French  School, Rom e
School o f H igher S tudies in the Social Sciences 
N ational School o f  A dm inistration 
N ational School o f  Civil A viation (E .N .A .C .)
N ational School o f  Palaeography and L ibrarianship  
N ational Riding School
N ational W om en’s School o f  A gronom y, M arm ilhat (Puy-de-D öm e)



S ecre ta ry  o f  S tate  a ttached  to  the Office o f the M inister for L abour and 
Partic ipation  (M anual w orkers and im m igrant labour)
S ecre ta ry  o f  S tate a ttached  to  the O ffice o f  the M inister fo r L abou r and 
Partic ipation  (Fem ale em ploym ent)
S ecre ta ry  of S tate  a ttached  to  the Office o f  the M inister fo r the E nvi- 
ronm en t and Q uality  o f  L iving (H ousing)
S ecre ta ry  o f S tate  a ttached  to  the Office o f the M inister fo r the E nvi- 
ronm ent and Q uality o f L iving (E nvironm ent)
S ecre tary  o f  S tate attached  to the O ffice o f the M inister for E ducation  
S ecre ta ry  o f  S tate  a ttached  to  the Office o f  the M inister fo r A griculture 
S ecre ta ry  o f  S tate  a ttached  to  the Office o f  the M inister for Industry  (Sm all 
and m edium -sized  en terprises)

B. B u d g et annex  
M ention may be m ade of:
-  N ational Printing Office

C . S p ec ia l Treasury accoun ts  
M ention m ay be m ade of:
-  N ational Forestry  Fund
-  F inancial support fo r the Film Industry
-  Special Road Investm ent Fund
-  N ational Tow n and C ountry  Plänning Fund
-  U nion for Pooled procurem en t in the Public S ecto r (U G A P)

(2) N a tio n a l public  institu tions o f  an adm in istra tive  character
F rench  A cadem y in Rome
N aval A cadem y
A cadem y o f  Science O verseas
C entral R egistry  o f  Social S ecurity  A gencies (A .C .O .S .S .)
F inancing  A gencies for R iver B asins
N ational A gency for the Im provem ent o f  W orking C onditions 
(A .N .A .C .T .)
N ational A gency for the Im provem ent o f  H ousing (A .N .A .H .)
N ational A gency fo r E m ploym ent (A .N .P .E .)
N ational A gency for the C om pensation  o f  O verseas F rench  N ationals 
(A .N .I .F .O .M .)
S tanding A ssem bly o f  C ham bers o f  A griculture (A .P .C .A .)
N ational L ibrary
N ational and U niversity  L ib rary , S trasbourg
R esearch  D epartm ent o f  O verseas Postal and T elecom m unication  S er
vices (B .E .P .T .O .M .)
Aid Fund for C apital Im provem ents by Local G overnm ent A uthorities
(C .A .E .C .)
Independen t Fund for R econstruction  
E scrow  Fund
N ational Fam ily A llow ances Fund (C .N .A .F .)
N ational M otorw ays Fund (C .N .A .)
E m ployees’ N ational S ickness Insu rance  Fund (C .N .A .M .)
E m ployees ' N ational O ld-Age Insu rance  Fund (C .N .A .V .T .S .)
N ational M ilitary Social Security  Fund (C .N .M .S .S .)
N ational H istorie  M onum ents and N atu ra l S ites Fund 
N ational T elecom m unications Fund3

3 Postal business only



N ational W om en’s School o f  A gronom y, T oulouse (H aute-G aronne) 
N ational School o f Rural Engineering and F orestry  (E .N .G .R .E .F .)  
N ational Schools o f  the D airy Industry  
N ational Schools o f Engineers
N ational School o f  Engineers o f  the A gricultural and Food Technology 
Industries
N ational Schools o f  E ngineers o f  A gricultural W orks
N ational Schools o f Engineers o f Rural W orks and Sanitation T echnology
N ational School o f  Engineers o f  F o res try  W orks (E .N .I .T .E .F .)
N ational School o f  the Judiciary  
N ational M erchant M arine Schools 
N ational School o f  Public H ealth  (E .N .S .P .)
N ational Skiing and M ountain-C lim bing School
N ational H igher School o f  A gronom y, M ontpellier
N ational H igher School o f  A gronom y, R ennes
N ational H igher School o f  D ecorative A rts
N ational H igher School o f  A rts and Industries, S trasbourg
N ational H igher School o f  T extile  A rts and Industries, R oubaix
N ational H igher School o f  Technology and Engineering
N ational H igher School o f  the B eaux-A rts
N ational H igher School o f  L ibrarianship
N ational H igher School o f  Industrial C eram ics, Sévres
N ational H igher School o f  E lectron ics and E lectronic A pplications
(E .N .S .E .A .)
N ational H igher School o f  H orticulture 
N ational H igher School o f  A gro-Industries 
N ational H igher School o f  Landscaping
N ational H igher School o f  A pplied A gronom ical Sciences (E .N .S .S .A .A .)
N ational V eterinary  Schools
N ational F u rther T raining Schools
N ational Schools o f  Prim ary G rades
N ational School o f  S treet Sanitation and M aintenance
T each er T rain ing Schools
N ational T rain ing Schools for A pprenticeship  T eachers 
H igher T each er T raining Schools 
Polytechnic School
School o f Sylvicu ltu re , C rogny (A ube)
A griculture and F orestry  V ocational T echnical School, M eym ac (C orréze) 
School o f V iticulture and O enology, La T our B lanche (G ironde)
School o f  V iticulture, A vize (M arne)
N ational C onvalescen ts’ H om e, Le V ésinet (E .N .C .V .)
N ational C onvalescen ts’ H om e, Saint-M aurice 
N ational D isabled S ailo rs’ H om e (E .N .I.M .)
K oenigs W arter N ational Institu tion
C arnegie F oundation
Singer-Polignac Foundation
Social A ction Fund fo r M igrant W orkers
D ufresne-Som m eiller N ational H ospital and S helter
In s titu te  o f  Animal H usbandry  and V eterinary  M edicine in T ropical C oun-
tries (I .E .M .V .P .T .)
F rench  Institu te  o f  O riental A rchaeology, C airo 
N ational G eographical Institu te



In ternational Institu te  o f Public A dm inistration  (I .I .A .P .) .
N ational Institu te  o f A gronom y, Paris-G rignon
N ational Institu te  o f  D esignations o f  Origin o f  W ines and L iquors 
( I .N .A .O .V .E .V .)
N ational Institu te  o f A stronom y and G eophysics (I .N .A .G .)
N ational In s titu te  for the Protection  o f  C onsum ers (I .N .C .)
N ational Institu te  o f A dult E ducation  (I .N .E .P .)
N ational Institu te  o f  Population S tud ies (I .N .E .D .)
N ational Institu te  for the Y outhful Blind, Paris
N ational Institu te  for D eaf G irls. B ordeaux
N ational Institu te  for the Y outhful D eaf, C ham béry
N ational Institu te  for the Y outhful D eaf, M etz
N ational Institu te  for the Y outhful D eaf, Paris
N ational Institu te  o fN u c le a r  Physics and Particle Physics (I.N 2 .P 3 .)
N ational Institu te  o f A dvanced A gricultural Prom otion
N ational Industrial P roperty  Institu te
N ational A gronom y R esearch  Institu te  (I .N .R .A .)
N ational Paedagogical R esearch  Institu te  (I .N .R .P .)
N ational H ealth  and M edical R esearch  Institu te  (I .N .S .E .R .M .)
N ational S ports Institu te
N ational Polytechnic Institu tes
N ational A pplied Sciences Institu tes
H igher N ational Institu te o f  Industrial C hem istry , Rouen
D ata-P rocessing  and A utom ation R esearch  Institu te  (I .R .I .A .)
T ran sp o rt R esearch  Institu te  (I .R .T .)
R egional Institu tes o f  A dm inistration
Scientific and Technical Institu te  o f F isheries ( l .S .T .P .M .)
H igher In s titu te  o f M aterials and M achine-B uilding, Saint-O uen
A gricultural L ycées
C lassical and M odern L ycées
V ocational E ducation  L ycées
T echnical L ycées
A rm y M useum
G ustave  M oreau M useum
N ävy M useum
J.J . H enner N ational M useum  
N ational M useum  o f  the Legion o f  H onour 
Postal M useum
N ational M useum  o f  N atu ra l H istory 
A uguste Rodin M useum 
O bserva to ry  o f  Paris
O ffice o f  C o-operation  and U niversity  R eception
F rench  A gency for the P rotection  o f R efugees and R epatria ted  Persons
N ational W ar V eterans A gency
N ational G am e H unting A gency
N ational E ducational and V ocational Inform ation  A gency (O .N .I .S .E .P .)  
N ational Im m igration A gency (O .N .I.)
O verseas Scientific and T echnical R esearch  A gency (O .R .S .T .O .M .) 
F rench  U niversity  and C ultural A gency for A lgeria 
Palace o f  D iscovery 
N ational Parks



C onference o f  N ational M useum s
N ational Service for D riving L icence E xam inations
Paris T ransport Syndicate
N ational T herm al B aths, A ix-les-B ains
U niversities

France

L a version francaise  de ce tte  liste fait foi 

L is te  des en tités
1) Principales en tités ache teuses

A. B udget genera l 
P rem ier M inistre
M inistre délégué auprés du Prem ier M inistre, chargé de la condition  fémi- 
nine
M inistre de la ju s tiee
M inistre de la san té  et de la famille
M inistre de l’in térieur
M inistre des affaires é trangéres
M inistre de la défense1
M inistre du travail et de la participation
M inistre de la coopération
M inistre de 1’économ ie
M inistre du budget
M inistre de 1’env ironnem ent et du cadre  de vie
M inistre de 1’éducation
M inistre des un iversités
M inistre de 1'agriculture
M inistre de 1'industrie
M inistre des tran spo rts
M inistre du com m erce e t de 1’artisana t
M inistre du com m erce ex té rieu r
M inistre de la jeu n esse , des sports et des loisirs
M inistre de la eu ltu re  et de la com m unication
Secré ta ire  d ’E ta t aux postes et télécom m unications2
Secré ta ire  d ’E tat aux anciens com battan ts
Secré ta ire  d ’E ta t auprés du Prem ier M inistre
S ecrétaire  d ’E ta t auprés du Prem ier M inistre (R elations avec le Parlem ent) 
S ecré ta ire  d ’E ta t auprés du Prem ier M inistre (R echerche)
Secré ta ire  d ’E ta t auprés du G arde des sceaux , M inistre de la ju s tiee  
S ecrétaire  d ’E ta t aup rés du M inistre de la san té  e t de  la fam ille 
S ecré ta ire  d ’E ta t auprés du M inistre de l’in térieu r (D épartem ents et terri- 
to ires d ’ou tre-m er)
S ecré ta ire  d ’E ta t aup rés du M inistre de 1’in térieur (C ollectivités locales) 
Secré ta ire  d ’E ta t auprés du M inistre des affaires é trangéres 
Secré ta ire  d ’E ta t auprés du M inistre du travail et de  la partic ipation  
(F orm ation  professionnelle)

1 A chats civils du Ministére de la défense repris dans la Partie II de la présente liste.
1 Postes seulement.



S ecré ta ire  d ’E ta t aup rés du M inistre du travail et de la partic ipation  
(T ravailleurs m anuels e t im m igrés)
Secré ta ire  d ’E ta t auprés du M inistre du travail e t de la partic ipation  
(E m ploi fem inin)
S ecré ta ire  d ’E ta t auprés du M inistre de 1’env ironnem ent e t du cad re  de vie 
(L ogem ent)
S ecré ta ire  d 'E ta t  auprés du M inistre de  l’env ironnem ent et du cad re  de vie 
(E nv ironnem ent)
S ecré ta ire  d ’E ta t auprés du M inistre de 1’éducation
S ecré ta ire  d ’E ta t auprés du M inistre de 1’agriculture
S ecré ta ire  d ’E ta t auprés du M inistre de 1’industrie  (Petite  e t m oyenne
industrie)

B. B udget annexe
on peu t notam m ent signaler:
— Im prim erie N ationale

C. C om ptes spéciaux du Trésor  
On peu t no tam m ent signaler:

-  F onds fo restie r national
-  S outien  financier de 1’industrie ciném atographique
-  F onds spécial d ’investissem ent rou tier
-  F onds national d ’am énagem ent fo n d e r  et d ’urbanism e
-  U nion des g roupem ents d 'a c h a ts  publics (U G A P)

2) E tab lissem en ts  publics na tionaux å caractére a d m in is tra tif
A cadém ie de F rance  å Rome
A cadém ie de M arine
A cadém ie des S ciences d ’ou tre-m er
A gence cen tra le  des organism es de  sécurité  sociale (A .C .O .S .S .)
A gences financiéres de bassins
A gence nationale  pour 1’am élioration  des conditions de travail
(A .N . A .C .T .)
A gence nationale  pou r 1’am élioration  de fh a b ita t (A .N .A .H .)
A gence nationale  pour 1’em ploi (A .N .P .E .)
A gence nationale  pour l’indem nisation  des F ran^ais d ’ou tre-m er
(A .N .I .F .O .M .)
A ssem blée perm anen te  des cham bres d ’agricu ltu re  (A .P .C .A .) 
B iblio théque nationale
B iblio théque nationale et un iversita ire  de S trasbourg
B ureau  d ’é tu d es des postes e t té lécom m unications d ’ou tre-m er
(B .E .P .T .O .M .)
C aisse d ’aide å  féq u ip em en t des collectiv ités locales (C .A .E .C .)
C aisse  au tonom e de la reconstruction
C aisse  des d ép ö ts  et consignations
C aisse  nationale  des allocations fam iliales (C .N .A .F .)
C aisse nationale des au to ro u tes  (C .N .A .)
C aisse  nationale  d 'assu rance-m alad ie  des travailleurs salariés (C .N .A .M .) 
C aisse nationale d ’assurance-v ieillesse des travailleurs salariés 
(C .N . A .V .T .S .)
C aisse  nationale m ilitaire de sécurité  sociale (C .N .M .S .S .)
C aisse nationale  des m onum ents h is to riques e t des sites 
C aisse nationale  des télécom m unications3

3 Postes seulement.



C aisse de p ré ts aux organism es H .L .M .
C asa de V elasquez
C en tre  d 'en se ignem en t zootechnique de Ram bouillet
C en tre  d ’é tudes du milieu et de pédagogie appliquée du M inistére de
l’agriculture
C en tre  d ’études supérieu res de sécurité  sociale
C en tres de form ation professionnelle agricole
C en tre  national d ’art et de cu ltu re  G eorges Pom pidou
C en tre  national de la c iném atographie francaise
C en tre  national d ’études et de form ation pour 1’enfance inadaptée
C en tre  national d ’études et d 'expérim en ta tion  du m achinism e agricole
C en tre  national d ’études et de form ation pour 1 'adaptation scolaire et
1’éducation  spécialisée (C .N .E .F .A .S .E .S .)
C en tre  national de form ation et de perfectionnem ent des p ro fesseu rs d 'en -
seignem ent m énager et m énager agricole
C en tre  national des lettres
C en tre  national de docum entation  pédagogique
C en tre  national des oeuvres universita ires et sco laires (C .N .O .U .S .)
C en tre  national d 'ophtalm ologie  des Q uinze-V ingts
C en tre  national de p réparation  au p ro fessorat de travaux  m anuels éduca-
tifs et d ’enseignem ent m énager
C en tre  national de la p rom otion rurale de M arm ilhat
C en tre  national de la recherche  scientifique (C .N .R .S .)
C en tres pédagogiques régionaux 
C en tres régionaux d ’éducation  populaire
C en tres régionaux d 'éd u ca tio n  physique et sportive (C .R .E .P .S .)
C en tres régionaux des oeuvres universitaires (C .R .O .U .S .)
C en tres régionaux de la p ropriété  fo restiére 
C en tre  de  sécurité  sociale des travailleurs m igrants 
C en tres  universita ires 
C hancelleries des universités 
C olleges
C olleges agricoles
C om m ission des opéra tions de B ourse 
C onseil supérieu r de la péche
C onservato ire  de 1’espace littoral et des rivages lacustres
C onservato ire  national des a rts  et m étiers
C onservato ire  national supérieu r de m usique
C onservato ire  national supérieu r d ’a rt dram atique
D om aine de Pom padour
E cole cen tra le  -  Lyon
E cole cen tra le  des arts et m anufactures
Ecole francaise  d ’archéologie d ’A thénes
E cole francaise  d ’E xtrém e-O rient
E cole francaise  de Rome
E cole des hau tes études en sciences sociales
E cole nationale d ’adm inistration
Ecole nationale de Paviation civile (E .N .A .C .)
Ecole nationale des C hartes 
Ecole nationale d ’équitation
Ecole nationale fém inine d ’agronom ie de M arm ilhat (Puy-de-D öm e)
Ecole nationale fém inine d ’agronom ie de T oulouse (H te-G aronne)



E cole nationale du génie rural et des eaux et fo ré ts (E .N .G .R .E .F .)
E coles nationales de 1'industrie laitiére 
E coles nationales d 'ingén ieu rs
E cole nationale d ’ingénieurs des industries des techniques agricoles et 
a lim entaires
E coles nationales d ’ingénieurs des travaux  agricoles
E cole nationale des ingénieurs des travaux  ruraux et techn iques san ita ires
Ecole nationale des ingénieurs des travaux  des eaux et fo ré ts
(E .N .I .T .E .F .)
E cole nationale de la m agistrature  
E coles nationales de la m arine m archande 
E cole nationale  de la san té  publique (E .N .S .P .)
Ecole nationale de ski et d ’alpinism e
Ecole nationale supérieure  agronom ique -  M ontpellier
Ecole nationale  supérieure  agronom ique -  R ennes
Ecole nationale  supérieure  des a rts  décoratifs
Ecole nationale  supérieure  des a rts  et industries -  S trasbourg
E cole nationale supérieure des a rts  et industries tex tiles -  R oubaix
E cole nationale supérieure d ’a rts  et m étiers
Ecole nationale supérieure des beaux-arts
Ecole nationale supérieure des b ib lio thécaires
Ecole nationale  supérieure  de céram ique industrielle -  S évres
E cole nationale  supérieure  de T électronique et de ses applications
(E .N .S .E .A .)
E cole nationale  supérieure d 'h o rticu ltu re
E cole nationale  supérieure des industries agricoles a lim entaires
E cole nationale  supérieure du paysage
E co le  n a tio n a le  su p é rie u re  d e s  S c iences a g ro n o m iq u es  a p p liq u é e s  
(E .N .S .S .A .A .)
E coles nationales vé térinaires
E coles na tionales de perfectionnem ent
E coles nationales de prem ier degré
Ecole nationale  de voirie
E coles norm ales d 'in s titu teu rs  et d ’institu trices
E coles norm ales nationales d ’appren tissage
E coles norm ales supérieu res
E cole Polytechnique
E cole de sy lv iculture -  C rogny (A ube)
Ecole techn ique professionnelle agricole e t fo restiére  de M eym ac (Cor- 
réze)
Ecole de v iticulture et d 'cenologie de la T ou r B lanche (G ironde)
E cole de v iticulture -  A vize (M arne)
E tab lissem ent national de convalescen tes du V ésinet (E .N .C .V .) 
E tab lissem en t national de conva lescen ts de Saint-M aurice 
E tab lissem en t national des invalides de la M arine (E .N .I.M .) 
E tab lissem ent national de K oenigs W arter 
Fondation  C arnegie 
Fondation  Singer-Polignac
Fonds d ’action  sociale pou r les travailleurs m igrants 
H öp ital-H ospice national D ufresne-Som m eiller
Institu t d ’élevage et de m édecine vétérinaires des pays trop icaux  
(I .E .M .V .P .T .)



Institu t frangais d ’archéologie o rien tale  du C aire 
Institu t géographique national 
Institu t industriel du N ord
Institu t in ternational d ’adm in istra tion  publique (I .I .A .P .)
In s titu t national agronom ique de Paris-G rignon
Institu t national des appella tions d ’origine des vins et eaux-de-vie 
(I .N . A .O .V .E . V.)
Institu t national d ’astronom ie et de géophysique (I .N .A .G .)
Institu t national de la consom m ation  (I .N .C .)
In s titu t national d ’éducation  populaire ( I .N .E .P .)
Institu t national d ’é tudes dém ographiques (I .N .E .D .)
In s titu t national des jeu n es  aveugles — Paris 
Institu t national des jeu n es  sourdes — B ordeaux 
In s titu t national des jeu n es  sourds -  C ham béry 
Institu t national des jeu n es  sourds -  M etz 
In s titu t national des jeu n es  sourds -  Paris
Institu t national de physique nucléaire et de physique des particu les 
(I.N 2.P 3)
Institu t national de prom otion supérieure  agricole
Institu t national de la p roprié té  industrielle
Institu t national de la recherche  agronom ique (I .N .R .A .)
Institu t national de recherche  pédagogique (I .N .R .P .)
Institu t national de la san té  e t de la recherche  m édicale (I .N .S .E .R .M .)
Institu t national des sports
In s titu ts  nationaux po ly techniques
In s titu ts  n a tio n a u x  d e s  Sciences ap p liq u é es
Institu t national supérieu r de chim ie industrielle de Rouen
Institu t de recherches d ’inform atique et d ’au tom atique  (I .R .I .A .)
Institu t de recherche  des tran spo rts  (I.R .T .)
In s titu ts  régionaux d ’adm inistration
Institu t scientifique et techn ique  des péches m aritim es (I .S .T .P .M .) 
Institu t supérieu r des m atériaux et de la construction  m écanique de Saint- 
O uen
L ycées agricoles
L ycées c lassiques et m ödernes
L ycées d ’enseignem ent professionnel
L ycées techniques
M usée de 1’A rm ée
M usée G ustave M oreau
M usée de la M arine
M usée national J. J. H enner
M usée national de la Légion d ’H onneur
M usée postal
M uséum  national d ’h isto ire naturelle 
M usée A uguste Rodin 
O bservato ire  de Paris
O ffice de coopéra tion  et d 'accue il universitaire 
O ffice fran^ais de p ro tection  des réfugiés et rapatriés 
O ffice national des anciens com battan ts 
O ffice national de la chassé
O ffice national d ’inform ation su r les enseignem ents et les p rofessions 
(O .N .I .S .E .P .)



Office national d ’im m igration (O .N .I.)
Office de la recherche scientifique et technique d 'o u tre -m er 
(O .R .S .T .O .M .)
O ffice un iversita ire  et cu ltu rel fran^ais pour 1'Algérie
Palais de la D écouverte
Parcs nationaux
R éunion des m usées nationaux
Serv ice national des exam ens du perm is de conduire
Syndicat des tran spo rts parisiens
T herm es nationaux -  A ix-les-B ains
U niversités

Federal Republic of Germany
T his L ist is au then tic  in the English language

List o f  C entra l Purehasing E ntities
1. Federal Foreign Office
2. Federa l M inistry o f L abou r and Social Affairs
3. Federal M inistry o f E ducation  and Science
4. F edera l M inistry o f  F ood , A griculture and F orestry
5. Federal M inistry o f  F inance
6. Federal M inistry for R esearch  and Technology
7. Federal M inistry for In tra-G erm an R elations
8. Federal M inistry o f the In teriö r (civil goods only)
9. Federal M inistry for Y ou th , Fam ily Affairs and H ealth

10. Federal M inistry o f  Justiee  -
11. Federa l M inistry for Regional Plänning, Building and U rban D evelop-

m ent
12. Federal M inistry o f Posts and T elecom m unications1
13. Federal M inistry o f  Econom ics
14. Federal M inistry for E conom ic C o-operation
15. Federal M inistry o f D efence2

N o te:
A ccord ing  to  existing national obligations, the en tities contained in this 

L ist shall, in conform ity w ith special p rocedu res, aw ard con trac ts  in 
certa in  regions w hich, as a  consequence  o f the division o f  G erm any , are 
con fron ted  w ith econom ic d isadvantages.

T he sam e applies to  the aw arding o f  co n trac ts  to  rem ove the difficulties 
o f  certa in  groups caused by the last w ar.

Federal Republic of Germany
T his L ist is authen tic  in the English language

List o f  C entral Purehasing E ntities
1. A usw ärtiges Arnt
2. B undesm inisterium  fur A rbeit und Sozialordnung
3. B undesm inisterium  fu r Bildung und W issenschaft

1 Postal business only.
2 Non-warlike m aterials contained in Part II o f  this List.



4. B undesm inisterium  fur E rnährung , L andw irtschaft und F orsten
5. B undesm inisterium  fu r F inanzen
6. B undesm inisterium  fur F orschung  und T echnologie
7. B undesm inisterium  fur innerdeu tsche  B eziehungen
8. B undesm inisterium  des Innem  (nur ziviles M aterial)
9. B undesm inisterium  flir Jugend , Fam ilie und G esundheit

10. B undesm inisterium  d e r Justiz
11. B undesm inisterium  flir R aum ordnung , B auw esen und S täd tebau
12. B undesm inisterium  fur das Post- und F em m eld ew esen 1
13. B undesm inisterium  fö r W irtschaft
14. B undesm inisterium  flir W irtschaftliche Z usam m enarbeit
15. B undesm inisterium  d e r V erteid igung2

Ireland
T his L ist is au then tic  in the English language

1. M ain purchasing  entities
(a) Office o f Public W orks
(b) S tationery  Office

2. O ther departm en ts  
P res id en t's  E stablishm ent
O ffice o f  the H ouses o f  the O ireach tas (Parliam ent)
D epartm ent o f  the T aoiseach  (Prim e M inister)
C entral S tatistics Office 
D epartm ent o f  F inance
O ffice o f  the C om ptro ller and A uditör G eneral
Office o f  the R evenue C om m issioners
S ta te  L aboratory
O ffice o f the A ttorney  G eneral
O ffice o f the D irector o f  Public P rosecu tions
V aluation Office
O rdnance Survey
D epartm ent o f  the Public Service
Civil Service C om m ission
D epartm ent o f  E conom ic Plänning and D evelopm ent 
D epartm ent o f Justiee  
Land R egistry
C haritab le  D onations and B equests Office 
D epartm en t o f  the E nvironm ent 
D epartm ent o f  E ducation  
N ational G allery o f  Ireland
D epartm en t o f  the G aelteach t (Irish-speaking areas)
D epartm ent o f  A griculture 
D epartm ent o f  F isheries and Forestry  
D epartm ent o f  L abour
D epartm ent o f  Ir.dustry , C om m erce and Energy 
D epartm ent o f  T ourism  and T ransport 
D epartm ent o f  Foreign Affairs

1 Postal business only.
2 Non-warlike materials contained in Part II of this List.



D epartm en t o f  Social W elfare 
D epartm en t o f  H ealth  
D epartm en t o f  D efence1 
D epartm en t o f Posts and T elegraphs2

Italy
T his L ist is au then tic  in the English and  F rench  languages

P urchasing  en tities
1. M inistry  o f  the T reasu ry 1
2. M inistry  o f  F inance2
3. M inistry  o f Justiee
4. M inistry  o f  Foreign Affairs
5. M inistry  o f  Public Instruction
6. M inistry  o f  the In teriö r
7. M inistry  o f  Public W orks
8. M inistry  o f  A griculture and F orestry
9. M inistry  o f  Industry , T rade  and C rafts

10. M inistry  o f  L abour and Social Affairs
11. M inistry  o f  H ealth
12. M inistry  o f  C ultural A ffairs and the E nvironm ent
13. M inistry  o f D efence3
14. B udget and  Plänning M inistry
15. M inistry  o f S tate Participation  in E n terp rises
16. M inistry  o f T ourism
17. M inistry  o f  Foreign T rade
18. M inistry  o f  Postal Serv ices and T elecom m unications4

N o te :
T his A greem ent shall no t p reven t the im plem entation  o f  p rov isions

con ta ined  in Italian  Law N o. 835 o f  6 O ctober 1950 (Official G azette  N o.
245 fo 24 O cto b er 1950 o f the Italian R epublic) and in m odifications th e re to  
in force on the date  on w hich th is A greem ent is adopted .

Italy
T his L ist is au then tic  in the English and  F rench languages

P urchasing  en tities
1. M inistero  del teso ro1
2. M inistero  delle finanze2
3. M inistero  di grazia e g iustizia
4. M in istero  degli affari esteri
5. M in istero  della  publica istruzione
6. M inistero  d e ll’in terno
7. M inistero  di lavori pubblici
8. M in istero  delPagrico ltu ra  e  delle fo reste

1 Acting as centralized purchasing entity for most o f o ther Ministries or entities.
2 Except för purchases by the monopoly administration for tobacco and salt.
3 Non-warlike materials contained in Part II o f this List.
4 Postal business only.



9. M inistero  delF industria , com m ercio  e artig ianato
10. M inistero  del lavoro  e della p rev idenza sociale
11. M inistero  della sanitå
12. M inistero  dei beni cu lturali e deU’am biente
13. M inistero  della  difesa3
14. M inistero del bilancio
15. M inistero delle partecipazion i statali
16. M inistero  del turism o
17. M inistero  del com m ercio  con P este ra
18. M inistero delle poste  e delle te lecom unicazioni4

Luxembourg
T his L ist is au then tic  in the French language

L ist o f  cen tra l p rocurem ent en tities to  w hich the A greem ent m ay apply:
1. M inistry  o f  S tate: C en tra l Service fo r P rin ted  M atter and Supplies
2. M inistry  o f  A griculture: A gricultural T echnical S ervices A dm in istra

tion
3. M inistry o f  N ational E ducation : secondary , in term ediate  and voca- 

tional schools
4. M inistry  o f the Fam ily and Social Solidarity: o ld-people’s hörnes
5. M inistry  o f Public Forces: A rm y' -  G endarm erie  -  Police
6. M inistry  o f  Justiee: Penal institu tions
7. M inistry  o f  Public H ealth : M ondorf-E tat, N europsych ia try  H ospital
8. M inistry  o f  Public W orks: Public buildings -  Bridges and R oads 

A dm inistration
9. M inistry o f  F inance: Postal and T elecom m unication  Services2

10. M inistry o f T ran sp o rt and Energy: elec tric  pow er sta tions o f the 
U pper and L ow er Saar
11. M inistry o f  the E nvironm ent: Office o f the High C om m issioner for 
W ater Protection

Luxembourg
La version  francaise  de ce tte  liste fait foi

L iste  des en tités ach e teu ses cen tra les suscep tib les de re lever du cham p 
d ’application  de 1’instrum ent:

1. M inistére d ’E tat: Serv ice cen tral des im prim és et des fo um itu res  de 
1’E ta t

2. M inistére de 1’A griculture: A dm inistration des Services techn iques de 
1’A griculture

3. M inistére de  1’E ducation  N ationale: E coles d ’enseignem ent secon- 
d a ire , d ’enseignem ent m oyen , d ’enseignem ent professionnel

4. M inistére de  la Fam iile et de la Solidarité sociale: M aisons de re traite
5. M inistére de la Force publique: A rm ée1 -  G endarm erie  — Police
6. M inistére de la Justiee: E tab lissem ents pén iten tia ires

1 Non-warlike materials contained in Part II o f this List.
2 Postal business only.
1 A chats civils repris dans la Partie II de la présente liste.
3 Non-warlike m aterials contained in Part II of this List.
4 Postal business only.



7. M inistére de la Santé Publique: M ondorf-E tat, H öpital neu ropsychia- 
trique

8. M inistére des T ravaux  publics: B åtim ents publics -  Ponts e t C haus-
sées

9. M inistére des F inances: Postes et T élécom m unications2
10. M inistére des T ranspo rts et de 1’Energie: C entrales é lec triques de la 
H aute  et B asse Sarre
11. M inistére de l'E nv ironnem en t: C om m issaria t general å la Protection  
des Eaux

Netherlands
T his L ist is au then tic  in the English language 

L is ts  o f  entities
A. M  i n ist ries and  central governm en ta l bodie s

1. M inistry o f  G eneral Affairs
2. M inistry  o f  Foreign Affairs
3. M inistry o f  Justiee
4. M inistry  o f  H om e Affairs
5. M inistry  o f D efence1
6. M inistry  o f Finance
7. M inistry  o f Econom ic Affairs
8. M inistry  o f E ducation  and Science
9. M inistry  o f H ousing and Physical Plänning

10. M inistry  o f  T ransport and Public W orks2, including posta l, te lephone 
and telegraph serv ices
11. M inistry  o f A griculture and F isheries
12. M inistry  o f  Social A ffairs
13. M inistry  o f C ultural A ffairs, R ecreation  and Social W ork
14. M inistry  o f Public H ealth  and E nvironm ental H ygiene
15. M inistry  o f D evelopm ent C o-operation
16. M inistry  o f  Science Policy
17. C abinet o f N etherlands A ntilles Affairs
18. H igher C olleges o f S tate

B. C entra l p rocurem en t o ffices
E ntities listed above in A generally  m ake the ir ow n specific pu rchases; 

o th er general pu rchases are  effected  through the en tities listed below :
1. T he N etherlands G overnm ent Purchasing Office
2. D irec to ra te  o f  W ater C ontrol
3. Q u arte r M aster G eneraPs O ffice1
4. Air M ateria l D irec to ra te1
5. P rocurem en t Division o f  the Royal N etherlands N äv y 1
6. S tate  Printing and Publishing Office
7. P osta l, T elephone and T elegraph S erv ices, C entral Purchasing and 

M ateria ls T esting  D epartm ent2
8. G overnm ental M otor V ehicle D epartm ent
9. G overnm ental C entre fo r Office M echanization  and A utom ation 

101 G overnm ental F orestry  D irectorate
11. D irec to ra te  fo r IJsselm eer Polders

1 Postes seulement.
2 Non-warlike materials contained in Part II o f this List.
3 Postal business only.



This L ist is au then tic  in the English language 

L ists o f  entities
A. M inistries an d  central governm en t bodies

1. M inisterie van A lgem ene Zaken
2. M inisterie van B uitenlandse Z aken
3. M inisterie van Justitie
4. M inisterie van B innenlandse Z aken
5. M inisterie van D efensie1
6. M inisterie van F inancién
7. M inisterie van E conom ische Zaken
8. M inisterie van O nderw ijs en W etenschappen
9. M inisterie van V olkshuisvesting  en Ruim telijke O rdening

10. M inisterie van V erkeer & W aterstaa t, w aaronder de P .T .T .2
11. M inisterie van L andbouw  en V isserij
12. M inisterie van Sociale Z aken
13. M inisterie van C ultuur, R ecreatie en M aatschappelijk  W erk
14. M inisterie van V olksgezondheid en M ilieuhygiéne
15. M inisterie van O ntw ikkelingssam enw erking
16. M inisterie van W etenschapsbeleid
17. K abinet vad de N ederlandse Antillen
18. H oge C olleges van S tååt

B. C entra l procurem en t o jfices
E ntities listed above in A generally  m ake the ir ow n specific pu rchases; 

o th e r general pu rchases are  effected  through the en tities listed below:
1. R ijksinkoopbureau
2. D irectoraal-G eneraal v o o rd e  W aterstaat
3. D ienst van de K w artierm eester-G eneraal1
4. D irectie (M aterieel K oninklijke L uch tm ach t1
5. H oofdafdeling M aterieel K oninklijke M arine1
6. S taa tsd rukkerij -  en -  u itgeverijbedrijf
7. C en tra le  Afdeling Inkoop en M aterieel con tro le  van het S taa tsbed rijf 

d e r  P .T .T .2
8. R ijksautom obielcentrale
9. R ijkskan toorm achinecen trale

10. S taa tsbosbehee r
11. R ijksdienst IJsselm eerpolder.

United Kingdom
T his L ist is au then tic  in the English language

L is t o f  entities
B oard o f Inland R evenue
B ritish M useum
B ritish M useum  (N atural H istory)

1 Non-warlike materials contained in Part II of this List.
2 Postal business only.



C abinet Office
C entral Office o fin fo rm a tio n  
C harity  C om m ission 
Civil Service D epartm ent

A ncien t M onum ents (Scotland) C om m ission
A ncient M onum ents (W ales) C om m ission
B oundary  C om m ission fo r England and W ales
B oundary  C om m ission for N o thern  Ireland
C en tra l C om puter A gency
C hessing ton  C om puter C entre
Civil Serv ice C atering  O rganisation
Civil Service College
Civil Service C om m ission
Civil Service Pay R esearch  U nit
H isto rica l M anuscrip ts C om m ission
H isto rica l M onum ents (E ngland) C om m ission
M edical A dvisory Service
M useum s and G alleries Standing C om m ission
O ffice o f  the Parliam entary  C ounsel
R eview  B oard for G overnm ent C on trac ts
R oyal C om m ission on Crim inal P rocedure
R oyal C om m ission on E nvironm ental Pollution
R oyal C om m ission on G am bling
R oyal C om m ission on Legal Serv ices (E ngland , W ales and N orthern  
Ireland)
R oyal C om m ission on Legal Serv ices (Scotland)
R oyal Fine A rt C om m ission (England)
R oyal F ine A rt C om m ission (Scotland)

C row n E sta te  Office (V ote-borne serv ices only)
C row n O ffice, Scotland 
C ustom s and Excise D epartm ent 
D epartm en t fo r N ational Savings 
D epartm en t o f A griculture and F isheries for Scotland 

A rtificial Insem ination  Service 
C ro fters C om m ission 
R ed D eer C om m ission 
R oyal B otanic G arden , E dinburgh e tc .

D epartm en t o f  E ducation  and Science 
U niversity  G ran ts C om m ittee 

D epartm en t o f  E m ploym ent 
D uchess o f  G loucester H ouse 
E m ploym ent A ppeal T ribunal 
Industria l T ribunals 
O ffice o f  M anpow er E conom ics
R oyal C om m ission on the D istribution  o f  Incom e and W ealth 

D epartm en t o f  Energy 
D epartm en t o f  H ealth  and Social Security  

A ttendance  A llow ance B oard
C en tra l C ouncil for E ducation  and T raining in Social W ork
C ouncil for the E ducation  and T rain ing  o f  H ealth  V isitors
D ental E stim ates B oard
Jo in t B oard o f  Clinical N ursing  S tudies
M edical and Dental R eferee Service



M edical B oards and Exam ining M edical O fficers (W ar Pensions) 
N ational H ealth  Service 
N ational H ealth  Service A uthorities 
N ational Insu rance  C om m issioners 
O ccupational Pensions B oard 
P rescrip tion  Pricing A uthority  
Public H ealth  L abora to ry  Service B oard 
Supplem entary  B enefits A ppeal T ribunals 
Supplem entary  Benefits C om m ission 

D epartm ent o f  Industry  
C om puter-A ided D esign C entre 
L abo ra to ry  o f  the G overnm ent C hem ist 
N ational Engineering L abora to ry  
N ational M aritim e Institu te  
N ational Physical L abora to ry  
W arren Spring L aboratory  

D epartm ent o f Prices and C onsum er P rotection 
D om estic C oal C o n su m ers ' Council 
E lec tric ity  C onsu lta tive C ouncils for England and W ales 
G as C onsum ers’ C ouncils 
M etrica tion  Board
M onopolies and  M ergers Com m ission 

D epartm en t o f  the E nvironm ent
British U rban D evelopm ent Services U nit
Building R esearch  E stablishm ent
C om m ons C om m issioners -  (excep t paym ent o f  rates)
C ountryside C om m ission
D irecto ra te  o f  E state  M anagem ent O verseas
Fire R esearch  S tation /B oreham  W ood
H ydraulics R esearch S tation
L ocal V aluation Panels
L ocation  o f  O ffices B ureau
P roperty  Serv ices A gency
R ent C ontrol T ribunals and Rent A ssessm ent Panels and C om m ittees 

D epartm en t o f  the G overnm ent A ctuary 
D epartm ent o f  the R egisters o f Scotland 
D epartm ent o f T rade 

C oastguard  Services 
B ritish E xport M arketing  C en tre , T okyo 
M ärket E ntry  G uaran tee Shem e 
P aten t Office 

D epartm en t o f  T ransport 
R oad C onstruction  U nits and Sub-U nits 
T ranspo rt and R oad R esearch  L aboratory  
T ran sp o rt T ribunal -  (excep t paym ent o f  rates)
T ranspo rt U sers C onsulta tive C om m ittees -  (except paym ent o f ra tes) 

D irec to r o f Public P rosecu tions 
E x chequer and A udit D epartm ent 
E xchequer O ffice Scotland 
E xpo rt C red its G uaran tee D epartm ent 
Foreign and C om m onw ealth  Office 

G overnm ent C om m unications H eadquarters 
M iddle E ast C entre  for A rab Studies



W iston H ouse C onference and E uropean  D iscussion  C entre  
H om e Office 

Garning B oard for G reat B ritain 
Im m igration  A ppeals T ribunal 
In sp ec to rs  o f  C onstabulary  
Paro le  B oard and L ocal R eview  C om m ittees 

H ouse  o f  C om m ons 
H ouse  o f  L ords 
Im perial W ar M useum  
In terven tion  B oard for A gricultural Produce 
Legal Aid Funds 
L ord  C hance llo r’s D epartm ent 

C ouncil on T ribunals 
C oun try  C ourts 
C o u rts  M artial A ppeal C ourt 
C row n C ourts
Judge A dvocate  G eneral and Judge A dvocate  o f  the Fleet 
L ands T ribunal 
L aw  C om m ission 
P ensions A ppeal T ribunals 
Suprem e C ourt 

M inistry o f  A griculture , F isheries and Food 
A dvisory  Services
A gricultural D evelopm ent and A dvisory  Service 
A gricultural Dwelling H ouse A dvisory  C om m ittees 
A gricultural Land T ribunals 
A grucultu ral W ages B oard  and C om m ittees 
A rtificial Insem ination  R esearch  C en tres 
C en tra l C ouncil fo r A gricultural and  H orticu ltu ra l C o-operation  
Plant Pathology L abora to ry  
Plant V ariety R ights Office 
R oyal B otanic G ardens, K ew  

M inistry  o f  D efence1 
P rocurem en t Executive 

M eteorological Office 
M inistry  o f  O verseas D evelopm ent 

C en tre  fo r O verseas P est R esearch  
D irec to ra te  o f  O verseas Surveys 
L and R esources D ivision 
T ropica l P roducts Institu te  

N ational D ebt O ffice and Pensions C om m utation  B oard 
N ational G allery 
N ational G alleries o f Scotland 
N ational L ib rary  o f Scotland 
N ational M aritim e M useum  
N ational M useum  o f  A ntiquities o f  Scotland 
N ational P ortra it Gallery
N o thern  Ireland G overnm ent D epartm en ts and Public A uthorities 

D epartm ent o f the Civil Service 
D epartm en t o f A griculture 
D epartm en t o f  C om m erce

1 Non-warlike m aterials contained i Part II o f List (pages 188- 192).



D epartm ent o f G ducation 
D epartm ent o f  the Environm ent 
D epartm ent o f  Finance 
D epartm ent o f H ealth and Social S ervices 
D epartm ent o f M anpow er Services 
N orthern  Ireland Police A uthority  

N orthern  Ireland Office 
C oroners C ourts 
C ounty  C ourts 
C row n So lic ito r’s Office
D epartm ent o f  the D irector o f  Public P rosecu tions
E nforcem ent o f Judgem ents Office
Forensic  Science Service
M agistrates C ourts
Pensions A ppeal T ribunals
Probation  Service
R egistration  o f  E lectors and C onduct o f E lections 
S ta te  Pathologist Service
Suprem e C ourt o f  Jud ica tu re  and C ourt o f  Crim inal Appeal o f N orthern  
Ireland 

O ffice o f Fair Trading 
O ffice o f Population C ensuses and Surveys 

N ational H ealth  Service C entral R egister 
O ffice o f  the Parliam entary  C om m issioner for A dm inistration and H ealth 

Service C om m issioners 
Paym aster G eneraP s Office 
Postal B usiness o f the Post Office 
Privy C ouncil Office 
Public R ecord Office 
Public T rustee Office 
Public W orks Loan C om m ission 
Q u een ’s and L ord T rea su re r 's  R em em brancer 

C row n Office
D epartm ent o f  P rocura to rs Fiscal 
L ord A dvoca te ’s D epartm ent 
L ands T ribunal 

R egistrar G eneraPs O ffice, Scotland 
N ational H ealth Service C entral R egister 

R egistry  o f F riendly Societies
Royal C om m ission, e tc . (see references under Civil Service D epartm ent) 

C om m ission on the C onstitu tion  
Royal C om m ission on the N ational H ealth  Service 
R oyal C om m ission on Gam bling 

Royal H ospital, C helsea 
Royal Mint
Royal Scottish  M useum  
Science M useum  
S cottish  C ourts A dm inistration 

C ourt o f Session 
C ourt o f  Justic iary  
A ccountan t o f  C o u rt’s Office 
S heriff C ourts 
S cottish  Land C ourt



Scottish  Law  C om m ission 
Pensions A ppeal T ribunals 

Sco ttish  D evelopm ent D epartm ent
L ocal G overnm ent R eorganisation  C om m issions e tc .
Rent A ssessm ent Panel and C om m ittees, e tc .

Scottish  Econom ic Plänning D epartm ent 
Scottish  E lectricity  C onsu lta tive C ouncils 

S co ttish  E ducation  D epartm ent 
Royal Sco ttish  M useum  

Scottish  H om e and H ealth  D epartm ent 
C om m on Serv ices A gency
C ouncil for the E ducation  and T raining o f  H ealth  V isitors
Fire Service T raining School
In spec to rs o f  C onstabulary
Local H ealth  C ouncils
M ental W elfare C om m ission toi Scotland
N ational H ealth Service
N ational H ealth  Service au thorities
Parole B oard for Scotland and Local R eview  C om m ittees
Plänning C ouncil
Scottish  A ntibody Production  U nit
S co ttish  C rim e Squad
Scottish  Crim inal Record Office
S cottish  C ouncil for P ost-G raduate  M edical E ducation  and T raining 
S co ttish  Police College 

Scottish  Land C ourt 
Sco ttish  Office 
S cottish  R ecord Office 
S ta tionery  Office 
T a te  G allery 
T reasu ry

E x chequer O ffice, Scotland 
N ational E conom ic D evelopm ent Council 
R ating o f  G overnm ent P roperty  D epartm ent 

T reasu ry  S o lic ito r’s D epartm ent
D epartm ent o f  the D irec to r o f Public P rosecu tions 
Law  O fficers’ D epartm ent
D epartm en t o f the P rocurator-G eneral and T reasu ry  Solicitor 

V ictoria and A lbert M useum  
W allace C ollection 
W elsh Office

C en tra l C ouncil for E ducation  and T raining in Social W ork 
C om m ons C om m issioners
C ouncil for the E ducation  and T rain ing o f H ealth  V isitors 

D ental E stim ates Board 
L ocal G overnm ent B oundary C om m ission 
Local V alutation  Panels and C ourts 
N ational H ealth  Service 
N ational H ealth  Service au thorities 
Public H ealth  L abora to ry  Service B oard
R ent C ontro l T ribunals and Rent A ssessm ent Panels and C om m ittees



Part II

L is t o f  supplies and  equ ipm en t purchased  by m inistries o f  de fence  th a l are  
t  o vered  by the agreem ent
This L ist is au then tic  in the English and F rench  languages

C hapter 25: Salt; su lphur; earths and stone; p lastering  m ateria ls, lime
and cem ent 

C hapter 26: M etallic o res , slag and ash
C hapter 27: M ineral fuels, m ineral oils and p roduc ts o f their d istilla

tion; bitum inous substances; m ineral w axes 
except:

ex 27.10 special engine fuels
C hapter 28: Inorganic Chemicals; organic and inorganic com punds o f

precious m etals, o f rare earth  m etals , o f  radio-active 
e lem ents and o f  iso topes 
excep t: 

ex 28.09 explosives
ex 28.13 explosives
ex 28.14 te a rg a s
ex 28.28 explosives
ex 28.32 explosives
ex 28.39 explosives
ex 28.50 toxic p roducts
ex 28.51 toxic p roducts
ex 28.54 explosives
C hapter 29: O rganic Chemicals

except: 
ex 29.03 explosives
ex 29.04 explosives
ex 29.07 explosives
ex 29.08 explosives
ex 2 9 .1 1 explosives
ex 29.12 explosives
ex 29.13 toxic p roducts
ex 29.14 toxic p roducts
ex 29.15 toxic p roducts
ex 29.21 toxic p roducts
ex 29.22 toxic p roducts
ex 29.23 toxic products
ex 29.26 explosives
ex 29.27 toxic products
ex 29.29 explosives
C hapter 30: P harm aceutical p roducts
C hapter 31: F ertilizers
C hapter 32: Tänning and dyeing ex trac ts ; tann ins and their deriva-

tives; dyes, co lours, pain ts and varn ishes; pu tty , fillers 
and stoppings; inks 

C hapter 33: E ssential oils and resinoids; perfum ery , cosm etics and
toilet p reparations



C hapter 35 
C hap ter 37 
C hapter 38

C hap ter 39:

C hap ter 40:

C hap ter 41: 
C hap ter 42:

C hapter 43: 
C hapter 44: 
C hapter 45: 
C hap ter 46:

C hap ter 47: 
C hapter 48:

C hap ter 49:

C hap ter 65: 
C hapter 66:

C hap ter 67:

C hap ter 68:

C hap ter 69: 
C hap ter 70: 
C hap ter 71:

C hap ter 73: 
C hapter 74: 
C hapter 75: 
C hap ter 76: 
C hapter 77: 
C hap ter 78: 
C hap ter 79: 
C hapter 80: 
C hap ter 81:

Soap, organic surface-active agen ts , w ashing prepara- 
tions, lubricating p repara tions, artificial w axes, p repared  
w axes, polishing and scouring p repara tions, candles and 
sim ilar artic les, m odelling pastes and “ dental w ax es” 
A lbum inoidal substances; glues; enzym es 
Photographic and cinem atographic  goods 
M iscellaneous Chemical p roducts 
exeept:
ex 38.19: tox ic  p roducts
Artificial resins and plastic m aterials, cellulose este rs  and 
ethers; artic les thereo f
except:
ex 39.03: explosives
R ubber, syn thetic  rubber, fac tice , and articles th e reo f
except:
ex 40.11: bu lle t-p roof ty res
Raw hides and skins (o ther thån  furskins) and leather 
A rticles o f lea ther; saddlery and harness; travel goods, 
handbags and sim ilar con ta iners; a rtic les o f  anim al gut 
(o ther thån  silk-w orm  gut)
Furskins and artificial fur; m anufactures th ereo f 
W ood and artic les o f  w ood; w ood charcoal 
C ork and artic les o f cork
M anufactures o f s traw , o f  e sp a rto  and o f  o th e r plaiting 
m aterials; basketw are  and w ickerw ork 
Paper-m aking m aterial
Paper and paperboard ; artic les o f paper pulp , o f paper o r 
o f paperboard
Printed books, new spapers, p ic tu res and o th er p roducts o f 
the printing industry ; m anuscrip ts, typescrip ts  and plans 
H eadgear and parts  th ereo f
U m brellas, sunshades, w alking-sticks, w hips, riding-crops 
and parts  th e reo f
Prepared fea thers  and dow n and artic les m ade o f fea thers 
o r  o f  dow n; artificial flow ers; artic les o f  hum an hair 
A rticles o f  s tone , o f p las te r, o f  cem en t, o f  asb es to s, of 
m ica and o f  sim ilar m aterials 
C eram ic products 
G lass and glassw are
Pearls, p recious and sem i-precious s tones, p rec ious met- 
a ls , rolled precious m etals , and artic les thereo f; im itation 
jew ellery
Iron and steel and artic les th ereo f
C opper and artic les th e reo f
N ickel and artic les th e reo f
Alum inium  and artic les th e reo f
M agnesium  and beryllium  and artic les th e reo f
Lead and artic les th e reo f
Zinc and artic les th e reo f
Tin and artic les th ereo f
O ther base m etals em ployed in m etallurgy and articles 
thereo f



C hap ler 82:

C hap ter 83: 
C hapter 84:

• C hapter 85: 

C hap ter 86:

C hap ter 87:

C hap ter 89: 

C hap ter 90:

T ools, im plem ents, cu tlery , spoons and fo rks, o f base 
m etai; parts  thereo f
exeept:
ex 82.05: tools
ex 82.07: too ls. parts
M iscellaneous a r t id e s  of base m etal
B oilers, m achinery  and m echanical app liances; parts
th ereo f
exeept:
ex 84.06: engines 
ex 84.08: o th er engines 
ex 84.45: m achinery
ex 84.53: autom atic data-p rocessing  m achines 
ex 84.55: parts  o f m achines under heading N o. 84.53 
ex 84.59: nuclear reacto rs
E lectrical m achinery and equipm ent; parts  th e reo f 
exeept:
ex 85.13: te lecom m unication  equipm ent 
ex 85.15: transm ission apparatus
Railway and tram w ay locom otives, rolling-stock and parts  
thereof; railw ay and tram w ay track s fix tures and fittings; 
traffic signalling equipm ent o f  all k inds (not e lectrically  
pow ered)
exeept:
ex 86.02: arm oured  locom otives, electric 
ex 86.03: o th e r arm oured locom otives 
ex 86.05: arm oured  w agons 
ex 86.06: repair w agons 
ex  86.07: w agons
V ehicles, o th e r thån railw ay o r tram w ay rolling-stock, and
parts th ereo f
exeept:

87.08: tanks and o ther arm oured  vehicles 
ex 87.01: trac to rs  
ex 87.02: m ilitary vehicles 
ex 87.03: b reakdow n lorries 
ex 87.09: m otorcycles 
ex 87.14: tra ilers
Ships, boats and floating s truetu res 
exeept:

89.01A: w arships 
O ptical, pho tographic , cinem atographic, m easuring, 
checking, precision , m edical and surgical in strum en ts and 
appara tu s; parts thereo f 
exeept:
ex 90.05: b inoculars
ex 90.13: m iscellaneous in strum en ts , lasers 
ex 90.14: te lem eters
ex 90.28: e lectrical and elec tronic m easuring instrum en ts
ex 90.11: m icroscopes
ex 90.17: m edical instrum ents
ex 90.18: m echano-therapy  appliances
ex 90.19: o rthopaed ic  appliances
ex 90.20: X -ray apparatus



C hap ter 91: 
C hapter 92:

C hapter 94:

C hap ter 95: 
C hapter 96: 
C hap ter 98:

C lo ck s  an d  w a tc h e s  a n d  p a r ts  th e re o f  
M usica l in s tru m e n ts ;  so u n d  re c o rd e rs  a n d  re p ro d u c e rs ;  
te le v is io n  im age an d  so u n d  re c o rd e rs  an d  r e p ro d u c e rs ,  
m ag n e tic ; p a r ts  a n d  a c c e s so r ie s  o f  su c h  a r tic le s  
F u rn itu re  a n d  p a r ts  th e re o f ;  h e d d in g , m a ttre s s e s ,  m a ttre s s  
su p p o r ts , c u sh io n s  an d  s im ila r s tu ffed  fu m ish in g s  
except:
ex 94.01 A: a irc ra f t  se a ts
A rtic les  a n d  m a n u fa c tu re s  o f  c a rv in g  o r  m o u ld in g  m ate ria l 
B ro o m s, b ru s h e s ,  f e a th e r d u s te r s ,  p o w d e r-p u ffs  a n d  s ie v e s  
M isc e lla n eo u s  m a n u fa c tu re d  a r tic le s

Finland
T his L ist is au then tic  in the English language

1. A gricultural R esearch C entre
2. N ational B oard o f  N avigation
3. Institu te  o f M eteorology
4. G overnm en t Printing C entre
5. M inistry  o f  Justiee
6. F innish Mint
7. N ational B oard o f  A viation
8. N ational B oard o f  F orestry
9. N ational W ater A dm inistration  Board

10. N ational B oard o f V ocational Education
11. G overnm ent Fuel C entre
12. G overnm en t M argarine Factory
13. G overnm en t N utrition  C entre
14. G overnm en t Purchasing C entre
15. G overnm en t T echnical R esearch C entre
16. G eneral H eadquarters*

N o te  I
T he listed en tities include regional and local subdivisions.

N o te  2
W hen a specific p rocurem en t decision  m ay im pair im portan t national 

policy ob jec tives the Finnish G overnm ent m ay consider it n ecessary  in 
singular p rocurem en t cases to  dev iate  from  the principle o f  national trea t- 
m ent in the A greem ent. A decision  to this effect will be taken  at the 
F innish cab ine t level.

N o te  3
P rocurem en t by defence en tities (m arked w ith*) covers the follow ing 

produets:

M otor vehicles
-  delivery  cars
-  light trucks
-  m oto rcycles
-  buses
-  am bulances



Späre  parts  
F oodstu ffs
— coffee, tea
— rice
— frozen  fish
— dried  fruits
— spices

M achines
— office m achines
— laundry  m achines

M iscellaneous

Finland
T his L ist is au then tic  in the English language

1. M aatalouden tu tk im uskeskus
2. M erenkulkuhallitus
3. Ilm atieteen laitos
4. V altion Painatuskeskus
5. O ikeusm inisteriö
6. Suom en R ahapaja
7. Ilm ailuhallitus
8. M etsähallitus
9. V esihallitus

10. A m m attikasvatushallitus
11. V altion Polttoainekeskus
12. V altion m argariin itehdas
13. V altion rav itsem uskeskus
14. V altion hank in takeskus
15. V altion tekn inen  tu tk im uskeskus
16. Paäesikunta*

Hong Kong
T his L ist is au then tic  in the English language. 

E ntity
H ong K ong G overnm ent Supplies D epartm ent.

India
T his L ist is au then tic  in the English Language.

N o . P urchasing entity
I . Oil and N atura! G as 

C om m ission

2. All india Radio

3. D oordarshan

C ategories o f  goods
O ffshore oil well drilling rigs and spares 
th e reo f and seam less steel casing pipes in 
the sizes above 5 1/2" O .D . fo r onshore  
and offshore drilling.
M edium -w ave tran sm itters above 300 
K W , shortw ave transm itters above 250 
K W , special type o f  short-w ave reversib le



broad band a rrays for very high pow er 
transm itters. 16 mm . eine cam eras and 
video tapes.

4. M inistry o f  Railways W heels and ax les för rolling stock .

I. T his A greem ent is lim ited to  the ca tegories o f gods sta ted  in colum n
3.

II. P urehases on behalf o f  All India R adio and D oordarshan  are m ade by 
the D irec to r G eneral o f Supplies and D isposal.

III.  T his A greem ent does not apply to  p rocurem en t by en tities o ther- 
w ise falling under this A greem ent m ade under the specific p rocedure  o f 
cred it from  the In ternational D evelopm ent A ssociation .

IV . T his A greem ent does not ex tend  to  pu rehases in the con tex t o f 
b ilateral a rrangem ents tha t provide fo r balanced trade  through a c learing  
system .

Jamaica
T his L ist is au then tic  in the English language.

Jam aica Building M aterials.
(D ivision o f  the Jam aican S tate T rading C orpora tion  L td .).

Japan
T his L ist is au then tic  in the English language.

E ntities covered  by the A ccounts Law .
H ouse o f  R epresen tatives 
H ouse o f  C ouncillors 
Suprem e C ourt 
B oard o f  Audit 
Prim e M inister’s Office 

Fair T rade  C om m ission 
N ational Public Safety C om m ission 

(N ational Police A gency)
E nvironm ental D isputes C oordination  C om m ission 
Im perial H ousehold A gency 
A dm inistrative M anagem ent A gency 
H okkaido D evelopm ent A gency 
D efense Agency 
E conom ic Plänning Agency 
Science and Technology A gency 
E nvironm ent Agency 
O kinaw a D evelopm ent A gency 
N ational Land A gency 

M inistry  o f  Justiee 
M inistry  o f Foreign Affairs 
M inistry  o f Finance 
M inistry  o f Education 
M inistry o f H ealth  and W elfare 
M inistry o f A griculture , F orestry  and F isheries 
M inistry  o f  In ternational T rade  and Industry  
M inistry  o f  T ransport



M inistry o f  Posts and T elecom m unications 
M inistry o f L abour 
M inistry o f  C onstruction  
M inistry o f  H om e Affairs 

Japanese  N ational Railways*
Japon  T obacco  and Salt Public C orporation  
N ippon Telegraph & T elephone Public C orporation*
Peop le’s F inance C orporation  
H ousing Loan C orporation
A gricu ltu re , F orestry  and F isheries F inance C orporation  
Small B usiness F inance C orporation  
F inance C orporation  o f Local Public E nterprise  
H okkaido and T ohoku D evelopm ent C orporation  
M edical C are Facilities F inancing C orporation  
Small B usiness C redit Insurance C orporation  
E nvironm ental Sanitation  B usiness F inancing C orporation  
O kinaw a D evelopm ent F inance C orporation  
Japan  D evelopm ent Bank 
E xport-Im port Bank o f Japan

N o te s
1. E ntities covered  by the A ccounts Law  include all their internal subdivi- 

sions, independent o rgans, a ttached  organizations and o th er organiza- 
tions and local b ranch offices provided fo r in the N ational G overnm ent 
O rganization  Law.

2. P roducts for resale o r for use in the p roduction  o f  goods for sale a re  not 
included.

3. W here it is so provided under the law s and regulations existing at the 
tim e o f the en try  into fo rce o f  th is A greem ent for Japan , en tities con- 
ta ined  in this list may aw ard co n trac ts  to  specific co-opera tives or 
associa tions thereo f in accordance  w ith the special p rocedures.

4. T his A greem ent will generally  apply to  p rocurem ent by the D efense 
A gency o f  the follow ing Federal Supply C lassification (FSC ) categories 
subject to  the Japanese G overnm ent determ inations under the p rov i
sions o f  A rticle V III, paragraph 1:

F SC D escrip tion
22 Railway Equipm ent
24 T rac to rs
32 W oodw orking M achinery and E quipm ent
34 M etalw orking M achinery
35 Service and T rade  Equipm ent
36 Special Industry  M achinery
37 A gricultural M achinery and Equipm ent
38 C onstruction , M ining. E xcavating , and H ighw ay M aintenance

E quipm ent
39 M aterials H andling Equipm ent
40 R ope, C able, C hain, and F ittings
41 R efrigeration, A ir C onditioning, and A ir C irculating

E quipm ent
43 Pum ps and C om pressors
45 Plum bing. H eating. and Sanitation E quipm ent
46 W ater Purification and Sew age T reatm en t E quipm ent



47 Pipe, T ubing, H ose , and Fittings
48 V alves
51 H and Tools
52 M easuring Tools
55 L um ber, M illwork, Plyw ood, and V eneer
61 Elctric W ire, and Pow er and D istribution E quipm ent
62 Lighting F ixtures and Lam ps
65 M edical. D ental, and V eterinary E quipm ent and Supplies
6630 C hem ical A nalysis Instrum en ts
6635 Physical P roperties T esting  Equipm ent
6640 L aborato ry  E quipm ent and Supplies
6645 Tim e M easuring Instrum ents
6650 O ptical Instrum ents
6655 G eophysical and A stronom ical Instrum en ts
6660 M eteorological Instrum en ts and A pparatus
6670 Scales and B alances
6675 D rafting, Surveying, and M apping Instrum en ts
6680 Liquid and G as F low , L iquid L evel, and M echanical M otion 

M easuring Instrum ents
6685 P ressu re , T em peratu re , and H um idity M easuring and C ontrolling 

Instrum en ts
6695 C om bination  and M iscellaneous Instrum ents
67 Photographic E quipm ent
68 C hem icals and C hem ical P roducts
71 F urn itu re
72 H ousehold  and C om m ercial Fum ish ings and  A ppliances
73 Food Preparation  and Serving E quipm ent
74 Office M achines and Visible R ecord E quipm ent
75 Office Supplies and D evices
76 B ooks, M aps. and O ther Publications
77 M usical Instrum ents, Phonographs, and H om e-type Radios
79 C leaning E quipm ent and Supplies
80 B rushes, Paints, Sealers, and A dhesives
8110 D rum s and C ans
8115 B oxes, C artons, and C rates
8125 B ottles and Jars
8130 R eels and Spools
8135 Packaging and Packing Bulk M aterials
85 T oiletries
87 A gricultural Supplies
93 N on-m etallic Fabricated  M aterials
94 N on-m etallic C rude M aterials
99 M iscellaneous

5. T he app lication  o f this A greem ent to  the en tities m arked w ith aste risk  
(*) is subject to the following term s and conditions specified by the 
Japanese  G overnm ent:

(a) Japanese  N ational R ailw ays
M aterials connected  w ith operational safety  o f  tran spo rta tion  is not 

included.
(b) N ippon  T elegraph & T elephone Public C orporation

(i ) Public te lecom m unications equipm ent is not included.
(ii ) P rocurem ent by local b ranch  offices is no t included.



(iii) If agreem ent on the coverage in the field o f telecom m unications 
under this A greem ent is reached by 31 D ecem ber 1980 in the light 
o f I . (A) o f  the Join t S tatem ent by the negotia to rs o f  the G overn- 
m ents o f  Japan and the U nited S ta tes issued on 2 June 1979, this 
A greem ent shall apply to  the procurem en t subject to  the above 
A greem ent.

Republic of Korea
This L ist is au then tic  in the English language

1. P urchasing  E ntity  
O ffice o f Supply

2. C lassifica tion  o f  P itrchases
C CC N  EX 6902 Silicon Carbide refractory  bricks
C CC N  EX 7316 Railw ay and tram w ay träck  construction  m aterial o f

iron o r steel, the following: sw itch b lades, Crossing (or frogs), 
Crossing p ieces, point röds , sleepers, fishp lates, cha irs , chair 
w edges, sole p lates (base p lates), rail clips, bedp la tes, ties 
and o th er m aterial specialised for jo in ing  o r fixing rails. 

C CC N  EX 8509 Lighting lam p, signalling lam p, sound signalling
equipm ent, w indscreen w ipers, d efro ste rs and dem isters 

CCC N  8607 Railway and tram w ay goods vans, goods w agons and
trucks

CCC N  8609 Parts o f  railw ay and tram w ay locom otives and rolling-
stock  

C CC N  EX 9028
0101 A utom atic voltage regulators
0200 E lectronic instrum ents and appara tu s  for m easuring or 
de tec ting  ionising radiations
0302 C ircuit te s te rs
0303 O scilloscopes
0304 Frequency  m easuring apparatus
0305 Frequency  o r period coun ters

Nigeria
T his L ist is au then tic  in the English language

1. N igeria  N a tio n a l Supplies C om pany  
F or purchases o f  the fo llow ing  products:
(a) Pow er generating  equipm ent
(b) T elecom m unications equipm ent
(c) Railway and structu ral parts  and equipm ent
(d) Public clearing equipm ent
(e) C o n trac to rs  plant
(f) Drilling equipm ent fo r w ate r, oil and geological surveys
(g) Scientific in strum ents fo r survey
(h) A ircraft and equipm ent
(i) F ire fighting vehicles and equipm ent 
(j) Petrol industrial engines



Norway
T his L ist is au then tic  in the English language

1. N ational Road S ervices
2. C entral G overnm en t Purchasing Office
3. Postal Serv ices A dm inistration
4. S tate  H ospital
5. U niversity  o f  Oslo
6. Police Serv ices
7. N orw egian B roadcasting  C orporation
8. U n iversity  o f T rondheim
9. U niversity  o f  Bergen

10. C oastal D irectorate
11. U niversity  o f T rom se
12. S tate  Pollution C ontrol A uthority
13. N ational Civil A viation A dm inistration
14. M inistry  o f Defence*
15. N orw egian  D efence M edical Service*
16. A irforce M aterial Com m and*
17. A rm y M ateria l Com m and*
18. N ävy  M aterial Com m and*
19. D efence C om bined M aterial Agency*

N o te  1
T he listed en tities include regional and local subdivisions.

N o te  2
W hen a specific p rocurem ent decision  m ay im pair im portant national 

policy ob jec tives the F innish G overnm ent m ay consider it n ecessary  in 
singular p rocurem en t cases to  dev iate  from  the principle o f national trea t- 
m ent in the A greem ent. A decision  to  this effect will be taken  at the 
F innish cabinet level.

N o te  3
P rocurem en t by defence en tities (m arked w ith *) covers the follow ing 

products:

K epleishrnent m ateria l
-  office m achines and equ ipm en t. fu rn itu re , m aterial för education , spo rt, 

w elfare , and o th er non-technical m aterial

R unning  supplies
-  technical consum ption m aterial
-  m edical and den tal supplies and dressings
-  k itchen  and m ess inventory
-  sta tionery  and office supply
-  publications
-  m usical in strum ents

Fitels
-  fuels, lub rican ts and o th e r oil p roducts 

M o to r  v e h id e s
-  passenger ca rs  and tran sp o rt vehicles



-  am bulances
-  fire engines
-  a ircraft serv ice vehicles
-  special purpose vehicles

O ther techn ica l equ ipm en t
-  pilot equipm ent
-  parachu te  equipm ent
-  rescue equipm ent
-  pho to  equipm ent
-  py ro technical equipm ent
-  em ergency electricity  aggregate
-  base , w orkshop , hangar and sto re  equipm ent
-  chem ical/radio logical equipm ent
-  abc-safety  p ro tection  equ ipm ent. w orkshops and sto res

M edicu l and  den ta l instrum ents  
C aterina  equ ipm en t
-  perm anent operational equipm ent for k itchens, can teen s, confer- 

ence room s, catering  w orkshops and sto res

Norway
This L ist is au then tic  in the English language

1. S ta tens vegvesen
2. S ta tens Innkjopssentral
3. P ostverket
4. R ikshospitalet
5. U n iversite te t i Oslo
6. Politiet
7. N orsk  R ikskringkasting
8. U n iversite te t i T rondheim
9. U n iversite te t i Bergen

10. K ystd irek to ra te t
11. U n iversite te t i T rom sö
12. S ta tens forurensningstilsyn
13. L uftfartsverket
14. F örsvarsdepartem en te t*
15. F ö rsvare ts  Sanitet*
16. L u ftfö rsvare ts Forsyningskom m ando*
17. H aerens Forsyningskom m ando*
18. S jö fö rsvare ts Forsyningskom m ando*
19. F ö rsv a re ts  Felles M aterielltjeneste*

Singapore
This L ist is au then tic  in the English language

P urchasing E n tity
C entral Supplies D epartm ent

N o te:
T he offer is conditional on the right o f the S ingapore G overnm ent to 

g ran t tenderers from  the A SEA N  countries a tw o and a half per cent o r 
US$ 40,000 preferential m argin in accordance  w ith the provisions o f  the 
A greem ent on A SEA N  Preferential T rading A rrangem ents.



T his L ist is au then tic  in the English language
1. D efence M aterial A dm inistration*
2. N ational Road A dm inistration
3. N ational B oard o f Public Building
4. N ational Industries C orporation*
5. Post Office A dm inistration
6. Sw edish F orest Service
7. N ational Civil A viation A dm inistration
8. Royal Fortifications A dm inistration*
9. N ational B oard o f E ducation

10. N ational Poice Board
11. A gency for A dm inistrative D evelopm ent
12. N ational Prison and P robation  A dm inistration
13. N ational A dm inistration  o f  Shipping and N avigation
14. N ational T ax Board
15. N ational B oard o f  F orestry
16. M edical B oard o f the A rm ed Forces*
17. N ational Road Safety Office
18. R oyal Civil D efence Board*
19. N ational Industrial B oard
20. N ational B oard o f H ealth  and W elfare
21. C en tra l B ureau o f  S tatistics

N o te  /
T he listed en tities include regional and local sub-divisions.

N o te  2
W hen a specific p rocurem en t decision  m ay im pair im portant national 

policy ob jec tives the Sw edish G overnm ent m ay consider it necessary  in 
singular p rocurem ent cases to  dev iate  from  the principle o f  national treal- 
m ent in the A greem ent. A decision  to  this effect will be taken  at the 
Sw edish cab inet level.

N o te  3
Procurem ent by defence en tities (m arked w ith a *) covers  p roduc ts  

falling u nder the following C CC N  chap te rs:

C C C N  chapters E xceptions  

2 5 -2 6
ex 27.10 special fuels
ex 28.09 explosives
ex 28.13 explosives
ex 28.14 tea r gas
ex 28.28 explosives
ex 28.32 explosives
ex 28.39 explosives
ex 28.50 toxic p roducts
ex 28.51 toxic p roducts
ex 28.54 explosives



29 ex  29.03 explosives
ex 29.04 explosives 
ex 29.07 explosives 
ex 29.08 explosives 
ex 29.11 explosives 
ex 29.12 explosives 
ex 29.13 toxic p roducts 
ex 29.14 toxic p roducts 
ex 29.15 toxic p roducts 
ex 29.21 toxic products 
ex 29.22 toxic p roducts 
ex  29.23 toxic products 
ex  29.26 explosives 
ex  29.27 toxic products 
ex  29.29 explosives

3 0 -4 9
6 5 -8 1
82 ex  82.05 tools

ex 82.07 too ls, parts
83
84 ex 84.06 engines

ex 84.08 o th e r engines 
ex 84.45 m achinery 
ex 84.53 A D P-m achines

85 ex 85.13 te lecom m unication  equipm ent
ex 85.15 transm ission  appara tus

86 ex 86.02 arm oured  locom otives, electric
86.03 o th e r arm oured  locom otives
86.05 arm oured  w agons
86.06 repa ir w agons
86.07 w agons

87 87.08 tanks and arm oured  vehicles 
ex 87.01 trac to rs
ex 87.02 m ilitary vehicles 
ex 87.03 breakdow n lo rnes 
ex  87.09 m oto r e y d e s  
ex 87.14 trailers

89 ex 89.01 w arships
90 ex 90.05 b inoculars

ex 90.13 m iscellaneous instrum en ts , lasers 
ex 90.14 telem eters
ex 90.28 elec tric  and elec tron ic  m easurem ents in s tru 

m ents
9 1 -9 2
94 ex 94.01 aerodynam ic seats
9 5 -9 8

Sweden
T his list is au then tic  in the English language

1. F ö rsvare ts  m aterialverk*
2. S ta tens vägverk
3. B yggnadsstyrelsen



4. F örenade fabriksverken*
5. P ostverket
6. D om änverket
7. L u ftfa rtsverke t
8. Fortifikationsförvaltn ingen*
9. Sko löversty relsen

10. R ikspolissty relsen
11. S ta tsk o n to re t
12. K rim inalvårdssty relsen
13. S jö fartsverket
14. R iksskatteverket
15. S kogsstyrelsen
16. F ö rsv a re ts  sjukvårdsstyrelse*
17. S ta tens trafiksäkerhetsverk
18. C ivilfö rsvarsstyreisen*
19. S ta tens industriverk
20. Socialsty relsen
21. S ta tis tiska  cen tra lby rån

N o t I
I de upp räknade m yndigheterna och affärsverken  ingår regionala och 

lokala enhe te r.

N o t 2
N är ett v isst upphandlingsbeslu t kan påverka  väsentliga ekonom isk t 

politiska m ålsättn ingar kan den svenska regeringen i ensk ilda 
upphand lingsärenden  anse det nödvändigt a tt avv ika från principen om 
nationell behandling i denna överenskom m else. E tt sådant beslut kom m er 
a tt tas på regeringsnivå.

N o t 3
U pphandling av fö rsvarsm ynd igheter (m arkerade med*) täck e r p ro 

d u k te r som  faller under följande C C C N -kapitel:

C C C N -kap ite l undantag
2 5 -2 6
27 ex 27.10 särsk ilda eldningsoljor
28 ex 28.09 sprängäm nen

ex 28.13 sprängäm nen
ex 24.14 tårgas
ex 28.28 sprängäm nen
ex 28.32 sprängäm nen
ex 28.39 sprängäm nen
ex 28.50 giftiga äm nen
ex 28.51 giftiga äm nen
ex 28.54 sprängäm nen

29 ex 29.03 sprängäm nen
ex 29.04 sprängäm nen
ex 29.07 sprängäm nen
ex 29.08 sprängäm nen
ex 29.11 sprängäm nen
ex 29.12 sprängäm nen



29 ex 29.13 giftiga äm nen
ex 29.14 giftiga äm nen
ex 29.15 giftiga äm nen
ex 29.21 giftiga äm nen
ex 29.22 giftiga äm nen
ex 29.23 giftiga äm nen
ex 29.26 sprängäm nen
ex 29.27 giftiga äm nen
ex 29.29 sprängäm nen

3 0 -4 9
6 5 -8 1
82 ex 82.05 verktyg

ex 82.07 verktyg, delar
83
84 ex 84.06 m otorer

ex 84.08 and ra  m oto rer
ex 84.45 m askiner och  ap p ara te r
ex 84.53 au tom atiska databehandlingsm askiner

85 ex 85.13 utrustn ing  för te lekom m unikationer

ex 85.15 ap p ara te r fö r sändning
86 ex 86.02 pansarlokom otiv , e lek triska

ex 86.03 andra pansarlokom otiv
ex 86.05 bepansrade vagnar
ex 86.06 verkstadsvagnar
ex 86.07 godsvagnar

87 ex 87.08 stridsvagnar och bepansrade  fordon
ex 87.01 trak to re r
ex 87.02 m ilitära fordon
ex 87.03 bärgningsbilar
ex 87.09 m otorcyklar
ex 87.14 släpfordon

89 ex 89.01 krigsfartyg
90 ex 90.05 kikare (binokulär)

ex 90.13 diverse instrum ent, lasrar
ex 90.14 avståndsm ätare .
ex 90.28 elek triska  och elek tron iska  m ätinstrum ent

9 1 -9 2
94 ex 94.01 aerodynam iska sittm öbler
9 5 -9 8

Switzerland
T his Lisl is au then tic  in the French language

(1) Federal C entral A gency for Printing, Supplies and Equipm ent
(2) C entral L ibrary  o f Parliam ent and the Federal A dm inistration
(3) Federal C onstructions A gency
(4) Federal Polytechnic School, Zurich
(5) Federal Polytechnic School, L ausanne
(6) Federal R eacto r R esearch  Institu te
(7) Federal F orestry  R esearch  Institu te
(8) Institue for the S tudy o f  Snow  and A valanches



(9) Sw iss N uclear R esearch  Institu te
(10) Sw iss M eteorological Institu te
(11) Federal Institu te for W ater Plänning, Purification and P rotection
(12) Federal public H ealth A gency
(13) Sw iss N ational L ibrary
(14) Federal Civil D efence A gency1
(15) Federal C ustom s A dm inistration2
(16) F ederal A lcohol M onopoly
(17) M int
(18) Federal M etrology A gency
(19) Federal A griculture A gency
(20) Federal Civil A viation Agency
(21) Federal W ater-E conom y Agency
(22) A rm am ents G roup1
(23) Postal A dm inistration

W hen a specific procurem ent decision  may im pair im portant national 
policy ob jec tives , the Sw iss G overnm ent may consider it necessary  in 
singular p rocurem ent cases to  dev iate  from  the principle o f  national treat- 
m ent in the A greem ent. A decision to this effect will be taken at the Sw iss 
G overnm ent level.

L is t o f  non-w arlike supplies and  equ ipm en t ttsed  fo r  d e fen ce  and  civil 
d e fen ce  t overed  by the agreem ent
C hapter 25: Salt. su lphur; earth s and stone; p lastering  m aterials, lime

and cem ent 
C hapter 26: M etallic o res , slag and ash
C hapter 27: M ineral fuels, m ineral oils and products o f their d istilla

tion; b itum unous substances; m ineral w axes 
C hapter 28: Inorganic Chemicals; organic and inorganic com pounds of

precious m etals, o f  rare earth  m etals , o f  radio-active e le 
m ents and o f  iso topes. 
except:
ex 28.09 explosives
ex 28.13 explosives
ex 28.14 te a rg a s
ex 28.28 explosives
ex 28.32 explosives
ex 28.39 explosives
ex 28.50 toxic products
ex 28.51 toxic p roducts
ex 28.54 explosives

C hapter 29: Organic Chemicals 
except:
ex 29.03 
ex 29.04 
ex 29.07 
ex 29.08 
ex 2 9 .11 
ex 29.12

explosives
explosives
explosives
explosives
explosives
explosives

' För products, see the list of non-warlike supplies and equipment used for defence 
and civil defence.
2 For border guards and custom s officers, see the list o f non-warlike m aterials used 
for defence and civil defence.



ex 29.13 toxic p roducts 
ex 29.14 toxic p roducts 
ex 29.15 tox ic  p roducts 
ex 29.21 toxic p roducts 
ex 29.22 toxic p roducts 
ex 29.23 toxic p roducts 
ex 29.26 explosives 
ex 29.27 toxic p roducts 
ex 29.29 explosives 

C hapter 30: Pharm aceutical p roducts
C hapter 31: Fertilizers
C h a p te r32: Tänning and dyeing ex trac ts ; tann ins and the ir deriva-

tives; dyes, co lours, pa in ts and vam ishes; pu tty , fillers 
and stoppings; inks 

C hapter 33: E ssential oils and resinoids; perfum ery ; cosm etics and
toilet p repara tions

C hapter 34: Soap, organic surface-active agen ts , w ashing prepara tions
lubricating p repara tions, artificial w axes, p repared  w axes, 
polishing and scouring p repara tions, candles and sim ilar 
a rtic les, m odelling pastes and “ den tal w ax es”

C hapter 35: A lbum inoidal substances; glues; enzym es
C hap ter 36: E xplosives; pyro technic  p ro d u c ts; m atches; pyrophoric

alloys; certa in  com bustib le p repara tions 
excep t:
ex 36.01: propellen t pow ders
ex 36.02: p repared  explosives
ex 36.04: de tonato rs
ex 36.08: explosives

C hapter 37: Photographic and cinem atographic  goods
C hapter 38: M iscellaneous Chemical p roducts

excep t:
ex 38.19: toxic p roducts

C hapter 39: Artificial resins and piastic m ateria ls , cellulose es te rs  and
e thers; artic les th ereo f
except:
ex 39.03: explosives

C hapter 40: R ubber, syn thetic  rubber, fac tice , and artic les th e reo f
except:
ex 4 0 .11: tyres

C hap ter 43: Fursk ins and artificial fur; m anufactures th ereo f
C hapter 45: Cork and artic les o f  cork
C hapter 46: M anufactures o f straw , o f  esp arto  and o f  o th e r plaiting

m ateria ls; basket w are and w ickerw ork 
C hapter 47: Paper-m aking m aterial
C hap ter 65: H eadgear and parts  th ereo f
C hapter 66: U m brellas, sunshades, w alking-sticks, w hips, riding-crops

and parts  th e reo f
C hapter 67: P repared  fea thers and dow n and artic les m ade o f  fea thers

o r o f dow n; artificial flow ers; artic les o f  hum an hair 
C hapter 68: A rticles o f  stone , o f  p laster, o f  cem en t, o f  a sb es to s , o f

m ica and o f  sim ilar m aterials 
C hapter 69: C eram ic products
C hap ter 70: G lass and glassw are



C hapter 73: 
C hapter 74: 
C hapter 75: 
C hapter 76: 
C hapter 77: 
C hapter 78: 
C hapter 79 : 
C hapter 80: 
C hapter 81:

C hapter 82:

C hap ter 83: 
C hapter 84:

C hap ter 85:

C hap ter 86:

C hapter 87:

C hap ter 88:

C hapter 89: 
C hapter 90:

Pearls, p recious and sem i-precious s tones, p rec ious m et- 
a ls. rolled precious m etals. and artic les thereo f; im itation 
jew ellery
Iron. steel and artic les thereo f
C opper and artic les th ereo f
N ickel and artic les th e reo f
A lum inium  and artic les thereo f
M agnesium  and beryllium  and artic les th ereo f
Lead and artic les th ereo f
Zinc and artic les th ereo f
Tin and artic les th ereo f
O ther base m etals em ployed in m etallurgy and artic les 
thereo f
T ools, im plem ents, cu tle ry , spoons and fo rks, o f base
m etal; parts  th e reo f
M iscellaneous artic les o f base m etal
B oilers. m achinery , and m echanical app liances; parts
thereo f
E lectrical m achinery  and eq iupm ent; parts  th ereo f
except:
ex 85.03: prim ary cells and prim ary  batteries
ex 85.13: telecom m unication  equipm ent
ex 85.15: transm ission  appara tu s
Railway and tram w ay locom otives, rolling-stock and parts  
thereof; railw ay and tram w ay träck  fix tures and fittings; 
tr a f ik  signalling equipm ent o f  all k inds (not e lectrically  
pow ered)
except:
ex 86.02: arm oured  locom otives, e lectric
ex 86.03: o th e r arm oured  locom otives
ex 86.05: arm oured  wagons
ex 86.06: repair w agons
ex 86.07: w agons
V ehicles, o th e r thån railw ay o r tram w ay rolling-stock, and 
parts  thereo f
except:

87.08: tanks and o th e r arm oured  vehicles
ex 87.02: heavy lorries
ex 87.09: m otorcycles
ex 87.14: tra ilers
A ircraft and parts  th e reo f 
except:
ex 88.02: aircraft
Ships, boats and floating stru c tu res
O ptical, pho tograph ic , c inem atographic, m easuring, 
checking, p rec ision , m edical and surgical in strum en ts and 
appara tus; parts  th e reo f
except:
ex 90.05: b inoculars
ex  90.13: m iscellaneous in s trum en ts , lasers
ex 90.14: te lem eters
ex 90.28: elec trical and elec tron ic  m easuring instru 
m ents



C hapter 91: 
C hapter 92:

C hap ter 93:

C locks and w atches and parts  th e reo f 
M usical instrum ents; sound recorders and rep roducers; 
television image and sound reco rders  and rep roducers , 
m agnetic; parts  and accesso ries o f  such articles 
Arm s and am m unition; parts  th ereo f 
except:
ex 93.01: side-arm s
ex 93.02: pistols
ex 93.03: m ilitary firearm s and pro jectors
ex 93.04: o th e r firearm s
ex 93.05: arm s o f  o th er descrip tions
ex 93.07: bom bs, g renades, to rp ed o es, m ines, guided

w eapons and m issiles and sim ilar m unitions o f 
w ar

C hap ter 95: A rticles and m anufactures o f  carv ing  o r moulding m aterial
C hapter 96: B room s, b ru shes, fe a th e rd u ste rs , pow der-puffsand  sieves
C hapter 98: M iscellaneous m anufactured  artic les

Suisse

La version francaise  de ce tte  liste fait foi
1) Office cen tra l fédéral des im prim és et du m atériel
2) B ibliothéque cen trale  du Parlem ent et de 1’adm in istra tion  fédérale
3) Office des constructions fédérales
4) E cole po ly technique fédérale Zurich
5) E cole  po ly technique fédérale L ausanne
6) Institu t fédéral de recherches en m atiére de réacteurs
7) Institu t fédéral de recherches fo restiéres
8) Institu t pou r 1’étude  de la neige et des avalanches
9) Institu t su isse de recherches nueléaires

10) Institu t su isse  de m étéorologie
11) Institu t fédéral pour fa rnénagem en t. 1’épuration  et la p ro tec tion  des 

eaux
12) O ffice fédéral de la santé publique
13) B ibliothéque nationale suisse
14) O ffice fédéral de la p ro tection  civile1
15) A dm inistration  fédérale des douanes2
16) Régie fédérale  des alcools
17) M onnaie
18) Office fédéral de m étrologie
19) O ffice fédéral de 1’agriculture
20) O ffice fédéral de 1’aviation  civile
21) O ffice fédéral de féco n o m ie  des eaux
22) G roupm ent de fa rm e m e n t1
23) E n trep rise  des postes

Si une décision  particuliére concernan t un m arché peut com prom ettre  la 
realisa tion  d 'im p o rtan ts  objectifs de politique nationale , le gouvernem ent 
su isse pourra  ju g e r nécessaire  de déroger, dans le cas de m archés déter- 
m inés, au principe du tra item ent national inscrit dans 1’accord . U ne déci
sion å cet effet sera  prise å  1’échelon du gouvernem ent suisse.
1 Pour les produits, voir liste des m atériels civils de la défense et de la protection 
civile.
2 Pour le corps des gardes frontiére et les douaniers, voir liste des matériels civils de 
la défense et de la protection civile.



Lisie  des m ateriels civils de la de fense  e t de la pro tec tion  civile soum is å 
1’accord

C hapitre 25: 
C hapitre 26: 
C hapitre 27:

C hapitre 28:

C hapitre 29:

C hapitre 30 
C hapitre-31 
C hapitre 32

C hapitre 33: 

C hapitre 34:

C hapitre 35: 
C hapitre 36:

Sel; soufre; te rres  et p ierres; p lå tres; chaux  e t c im ents
M inerais m étallurg iques, scories et cendres
C om bustib les m inéraux, huiles m inérales e t p roduits de
leur d istillation; m atiéres b itum ineuses; cires m inérales
Produits chim iques inorganiques; com posés inorganiques
ou organiques de m étaux p réc ieux , d ’élém ents rad ioactifs,
de m étaux des te rres  rares et d 'iso to p es.
u l ’excep tion  de:
ex 28.09: explosifs
ex 28.13: explosifs
ex 28.14: gaz lacrym ogénes
ex 28.28: explosifs
ex 28.32: explosifs
ex 28.39: explosifs
ex 28.50: produits toxicologiques
ex 28.51: produits toxicologiques
ex 28.54: explosifs
Produits chim iques o rganiques
ä 1’excep tion  de:
ex 29.03: explosifs
ex 29.04: explosifs
ex 29.07: explosifs
ex 29.08: explosifs
ex 29.11: explosifs
ex 29.12: explosifs
ex 29.13: p roduits toxicologiques
ex 29.14: p roduits toxicologiques
ex 29.15: p roduits toxicologiques
ex 29.21: p roduits toxicologiques
ex 29.22: p roduits toxicologiques
ex 29.23: p roduits toxicologiques
ex 29.26: explosifs
ex 29.27: p roduits toxicologiques
ex 29.29: explosifs
Produits pharm aceutiques
Engrais
E x tra its  tannan ts et tinc to riaux ; tan ins et leurs dérivés; 
m atiéres co lo ran tes . cou leurs, pe in tu res, vem is et tein- 
tu res; m astics; encres
H uiles essen tie lles et résinoides; p roduits de parfum erie 
ou de to ile tte  et cosm étiques
S avons, p roduits organiques tensio -ac tifs, p répara tions 
pou r lessives, p répara tions lubrifiantes, cires artificielles, 
cires p rép arées , p roduits d ’en tre tien , bougies et artic les 
sim ilaires, på tes å  m odeler et ” cires pour Part d en ta ire” 
M atiéres a lbum inoides; colles; enzym es 
Poudres et explosifs; a rtic les de py ro techn ie ; a llum ettes; 
alliages pyrophoriques; m atiéres inflam m ables 
d I’excep tion  de: 
ex 36.01: poudres



C hapitre 37: 
C hapitre 38:

C hapitre 39:

C hapitre 40:

C hapitre 43 
C hapitre 45 
C hapitre 46 
C hapitre 47 
C hapitre 65 
C hapitre 66

C hapitre 67:

C hapitre 68:

C hapitre 69: 
C hapitre 70: 
C hapitre 71 :

C hapitre 73: 
C hapitre 74: 
C hapitre 75: 
C hapitre 76: 
C hapitre 77: 
C hapitre 78: 
C hapitre 79: 
C hapitre 80: 
C hapitre 81: 
C hapitre 82:

C hapitre 83: 
C hapitre 84: 
C hapitre 85:

C hapitre 86:

ex 36.02: explosifs préparés
ex 36.04: dé tonan ts 
ex 36.08: explosifs
Produits photographiques et ciném atographiques 
Produits d ivers des industries chim iques 
ö 1'excep tion  de:
ex 38.19: p roduits toxicologiques
M atiéres p lastiques artificielles, é th ers  et este rs  de la cel-
lulose, résines artificielles et ouvrages en ees m atiéres
ä /'excep tion  de:
ex 39.03: explosifs
C aoutchouc naturel ou syn thétique , factice pour caout- 
chouc et ouvrages en caoutchouc 
å /'excep tion  de: 
ex 40.11: pneus
Pelleteries et fou rru res; pelleteries factices 
Liége et ouvrages en liége 
O uvrages de sparterie  et de vannerie  
M atiéres servan t ä la fabrication  du papier 
C oiffures et parties de coiffures
Parapluies. paraso ls, cannes, foue ts. c ravaches et leurs 
parties
Plum es et duvet app ré tés  e t a r t id e s  en plum es ou en 
duvet; fleurs artificielles; ouvrages en  cheveux 
O uvrages en p ierres, p låtre , c im en t, am ian te , m ica e t m a
tiéres analogues 
Produits céram iques 
V erre et ouvrages en verre
Perles fines, p ierres gem m es et sim ilaires, m étaux pré-
cieux, p laqués ou doublés de m étaux  précieux et ouvrages
en ees m atiéres; bijouterie de fantaisie
Fonte , fer e t acier
C uivre
N ickel
A lum inium
M agnésium , beryllium  (glucinium)
Plomb
Zinc
Etain
A utres m étaux  com m uns
O utillage: a r t id e s  de coutellerie et couverts de tab le , en
m étaux com m uns
O uvrages d ivers en m étaux com m uns
C haud iéres, m achines, appareils et engins m écaniques
M achines et appareils é lec triques et objets servan t å des
usages élec tro techn iques
d l ’excep tion  de:
ex 85.03: Piles é lec triques
ex 85.13: T élécom m unications
ex 85.15: A ppareils de transm ission
V éhicules et m atériel fixe pour voies ferrées; appareils de
signalisation non élec triques pour voies de com m unication



C hapitre 88:

C hapitre 89: 
C hapitre 90:

ä i ’excep tion  de:
ex 86.02: L ocom otives blindées
ex 86.03: A utres locoblindés
ex 86.05: W agons blindés 
ex 86.06: W agons ateliers 
ex 86.07: W agons

C hapitre 87: V oitures au tom obiles, trac teu rs , e y d e s  et au tres véhicules
te rre stre s  
d 1'excep tion  de:

87.08: C hars e t autom obiles blindés
ex 87.02: C am ions lourds
ex 87.09: M otocycles
ex 87.14: R em orques
N avigation adrienne 
ä i  excep tion  de: 
ex 88.02: A vions
N avigation m aritim e et fluviale
Instrum ents e t appareils d ’op tique , de photographie et de 
ciném atographie , de m esure , de vérification , de précision ; 
instrum ents et appareils m édico-chirurgicaux; 
ä 1’excep tion  de: 
ex 90.05: Jum elles
ex 90.13: Instrum en ts d ivers, lasers
ex 90.14: T élém étres
ex 90.28: Instrum en ts de m esure é lec triques ou é lec tro-

niques
H orlogerie
Instrum ents de m usique; appareils d 'en reg is trem en t ou de 
reproduetion  du son ; appareils d ’en reg istrem ent ou de 
reproduetion  des im ages et du son en  télév ision ; parties et 
accesso ires de ees in strum ents et appareils 
A rm es et m unitions 
d i'excep tion  de: 
ex  93.01: A rm es b lanches
ex 93.02: P istolets
ex 93.03: A rm es de guerre
ex 93.04: A rm es å feu
ex 93.05: A utres arm es
ex 93.07: P rojectiles et m unitions

C hapitre 95: M atiéres ä tailler et å  m ouler, å  1’é ta t travaillé (y com pris
les ouvrages)

C hapitre 96: O uvrages de b rosserie  et p inceaux , balais, houppes et
articles de tam iserie 

C hapitre 98: O uvrages d ivers

C hapitre 91: 
C hapitre 92:

C hapitre 93:

United States

T his L ist is au then tic  in the English language

The follow ing en tities are included in the coverage o f th is A greem ent by 
the U nited  S tates:

1. D epartm ent o f  A griculture (This A greem ent does not apply to



procurem ent o f  agricultural p roducts m ade in fu rtherance  o f  agricul- 
tural support p rogram m es o r hum an feeding program m es)

2. D epartm ent o f C om m erce
3. D epartm ent o f  H ealth , E ducation  and W elfare
4. D epartm ent o f H ousing and U rban D evelopm ent
5. D epartm ent o f the In teriö r (excluding the B ureau o f R eclam ation)
6. D epartm ent o f Justiee
7. D epartm ent o f  L abour
8. D epartm ent o f State
9. D epartm ent o f the T reasury

10. G eneral Services A dm inistration  (P urchases by the A utom ated D ata 
and T elecom m unications Service are not included; pu rchases by the 
N ational Tool C entre are  not included; pu rchases by the R egional 9 
Office o f  San F rancisco , California are  not included)

11. N ational A eronautics and Space A dm inistration
12. V eterans A dm inistration
13. E nvironm ental P rotection  Agency
14. U nited  S ta tes In ternational C om m unication A gency
15. N ational Science F oundation
16. Panam a C anal C om pany and Canal Zone G overnm ent
17. E xecutive Office o f  the President
18. Farm  C redit A dm inistration
19. N ational C redit U nion A dm inistration
20. M erit System s Protection  B oard
21. A CTIO N
22. U nited S ta tes A rm s C ontro l and D isarm am ent Agency
23. Civil A eronautics Board
24. Federal H om e L oan B ank Board
25. N ational L abour R elations Board
26. N ational M ediation B oard
27. Railroad R etirem ent B oard
28. A m erican B attle  M onum ents C om m ission
29. Federal C om m unications C om m ission
30. Federal T rade  C om m ission
31. Indian C laim s C om m ission
32. In ter-S tate  C om m erce Com m ission
33. Securities and E xchange C om m ission
34. Office o f Personnel M anagem ent
35. U nited S ta tes In ternational T rade C om m ission
36. E xport-Im port Bank o f the U nited S tates
37. Federal M ediation and C onciliation Service
38. Selective Service System
39. Sm ithsonian  Institution
40. Federal D eposit Insurance C orporation
41. C onsum er Product Safety C om m ission
42. Equal E m ploym ent O pportun ity  C om m ission
43. Federal M aritim e C om m ission
44. N ational T ranspo rta tion  Safety Board
45. N uclear R egulatory C om m ission
46. O verseas Private Investm ent C orporation
47. R enegotiation Board
48. A dm inistrative C onference o f  the U nited S ta tes



49. B oard fo r In ternational B roadcasting
50. C om m ission on Civil Rights
51. C om m odity  F u tures T rad ing  C om m ission
52. C om m unity  Services A dm inistration
53. D epartm ent o f D efence (excluding C orps o f  Engineers)

T his A greem ent will not apply to  the follow ing purchases o f  the DOD:
(a) Federal Supply C lassification (FSC ) 83—all e lem ents o f  th is c lassi- 
fication  o th e r thån  p ins, need les, sew ing k its , flagstaffs, flagpoles, and 
flagstaff trucks;
(b) FSC  84—all e lem ents o th e r thån  sub-class 8460 (luggage);
(c) FSC  89—all e lem en ts o th e r thån  sub-class 8975 (tobacco  Pro
ducts);
(d) FSC 2 3 1 0 -(b u se s  only);
(e) Specialty  m etals, defined as steels m elted in steel m anufacturing  
facilities located  in the U nited  S ta tes o r its possessions, w here the 
m axim um  allöy con ten t exceeds one o r m ore o f  the follow ing lim its, 
m ust be used in p roducts purchased  by DOD: (I) m anganese, 1.65 per 
cen t; Silicon, 0.60 per cen t; o r copper, 0.06 per cen t; o r w hich con ta ins 
m ore thån  0.25 per cen t o f  any o f the follow ing ele~rhents: a lum inium , 
ch rom ium , coba lt, colum bium , m olybdenum , nickel, titan ium , tung 
sten , o r vanadium ; (2) m etal alloys consisting  o f  n ickel, iron-nickel and 
cobalt base alloys contain ing a  to tal o f o th e r alloying m etals (except 
iron) in excess o f 10 per cen t; (3) titanium  and titanium  alloys; o r, (4) 
zirconium  base alloys;
(f) FSC  19 and 2 0 - th a t  part o f  these classifications defined as naval 
vessels o r  m ajor com ponen ts o f the hull o r su perstruc tu re  thereof;
(g) FSC  51;
(h) Follow ing FSC categories a re  no t generally  covered  due to  appli- 
cation  o f  A rticle V III, paragraph  1:
10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 28, 31, 58, 59, 95.
This A greem ent will generally  apply to  pu rchases o f  the follow ing FSC  
categories sub ject to  U nited S ta tes  G overnm ent determ inations u nder 
the p rovisions o f A rticle V III, paragraph  1:

22. Railway E quipm ent
23. M oto r V ehicles, T railers , and C ycles (excep t buses in 2310)
24. T rac to rs
25. V ehicular E quipm ent C om ponents
26. T yres and T ubes
29. Engine A ccessories
30. M echanical Pow er T ransm ission  E quipm ent
32. W oodw orking M achinery and E quipm ent
34. M etalw orking M achinery
35. Serv ice and  T rade E quipm ent
36. Special Industry  M achinery
37. A gricultural M achinery and E quipm ent
38. C onstruc tion , M ining, E xcavating , and H ighw ay M ain tenance E qu ip 

m ent
39. M aterials H andling E quipm ent
40. R ope, C able , Chain and Fittings
41. R efrigeration  and A ir C onditioning E quipm ent
42. F ire Fighting, R escue and Safety E quipm ent
43. Pum ps and C om pressors



44. F u rnace , S team  P lant, D rying E quipm ent and N uclear R eactors
45. Plum bing, H eating and Sanitation E quipm ent
46. W ater Purification and Sewage T reatm en t E quipm ent
47. P ipe, T ubing, H ose and Fittings
48. V alves
49. M ain tenance and R epair Shop E quipm ent
52. M easuring T ools
53. H ardw are and A brasives
54. P refabricated  S tructu res and Scaffolding
55. L um ber, M illw ork, P lyw ood and V eneer
56. C onstruction  and Building M aterials
61. E lectric  W ire, and Pow er and D istribution E quipm ent
62. Lighting F ix tu res and L am ps
63. A larm  and Signal System s
65. M edical, D ental, and V eterinary  E quipm ent and Supplies
66. Instrum ents and L abora to ry  Equipm ent
67. Photographic E quipm ent
68. C hem icals and C hem ical Products
69. T rain ing  A ids and D evices
70. G eneral Purpose A D PE , Softw are, Supplies and Support E quipm ent
71. Furniture
72. H ousehold  and C om m ercial Fum ishings and A ppliances
73. Food P reparation  and Serving E quipm ent
74. Office M achines, V isible R ecord E quipm ent and A D P E quipm ent
75. O ffice Supplies and D evices
76. B ooks, M aps and O ther Publications
77. M usical Instrum en ts, Phonographs, and H om e T ype R adios
78. R ecreational and A thletic E quipm ent
79. C leaning E quipm ent and Supplies
80. B rushes, Pain ts, S ealers and A dhesives
81. C on ta iners, Packaging and Packing Supplies 
85. T oiletries
87. A gricultural Supplies
88. L ive A nim als
91. F uels, L ub rican ts, O ils and W axes
93. N on-m etallic Fabricated  M aterials
94. N on-m etallic C rude M aterials
96. O res, M inerals and their Prim ary Pruducts 
99. M iscellaneous

G eneral N o te s
1. N otw ithstand ing  the above, th is A greem ent will not apply to  set asides 

on behalf o f  small and m inority  businesses.
2. P ursuan t to  A rticle I, paragraph 1 (a), transporta tion  is no t included in 

serv ices incidental to  p rocurem en t con trac ts .



A N N E X  II

Publications utilized by parties för the publication of notices of pro- 
posed purchases — artide V, paragraph 3

B IL A G A  II

Av parterna använda publikationer för publicering av tillkännagi
vande av planerad upphandling — artikel V, moment 3

Austria
A m tsblatt zu r W iener Zeitung 

Canada
T he C anada G azette

European Economic 
Belgium

Denmark
France

Germany, Federal 
Republick of 
Ireland

Italy
Luxembourg

Netherlands 
United Kingdom

Com m unity
-  Official Journal o f  the E uropean  C om m unities
-  Le Bulletin des A djudications
-  O ther publications in the specialized  press
-  Official Journal o f  the E uropean  C om m unities
-  Official Journal o f  the E uropean  C om m unities
-  Bulletin officiel des annonces des m archés publics
-  Official Journal o f  the E uropean  C om m unities

-  Official Journal o f  the E uropean  C om m unities
-  Daily Press: ” Irish Independan t” , ” Irish  T im es”  

” Irish P ress” , ” Cork E xam iner”
-  Official Journal o f  the E uropean  C om m unities
-  Official Journal o f the E uropean  C om m unities
-  Daily Press
-  Official Journal o f  the E uropean  C om m unities
-  Official Journal o f the E uropean  C om m unities
-  T he L ondon G azette

F inland

V irallinen Lehti (Official G azette  o f  F inland)

Hong Kong

H ong K ong G overnm ent G azette

India

Indian T rade  Journal

Japan

K anpö

Korea, Republic of
Daily English N ew spapers (K orea H erald  and K orea  T im es a lternatively)



Nigeria

Federal G overnm ent G azette  

Norway
N orsk  L ysningsblad (Ofificial G azette  o f N orw ay)

Singapore
G overnm ent G azette  

Sweden
T idning för leveranser till S taten  (bilaga till Post- och Inrikes T idningar) 

(G azette  o f  G overnm ent C on trac ts  (Supplem ent to the Officia! G azette))

Switzerland
Feuille officielle suisse du com m erce 

United States
C om m erce B usiness Daily



A N N E X  II I

Publications utilized by parties for the publications annually of infor
mations on permanent lists of suppliers in the case of selective tender - 
ing procedurs — article V, paragraph 6

B IL A G A  III

Av parterna använda publikationer för årlig publicering av uppgifter 
och permanenta förteckningar över leverantörer vid selektiv anbuds- 
infordran — artikel V, moment 6
Austria
A m tsblatt zu r W iener Zeitung (at p resen t, how ever, no such lists exist) 

Canada
The C anada G azette  

Finland
N o list existing 

Hong Kong
Hong K ong G overnm ent G azette  

India
Indian T rade  Journal w here applicable

Japan

K anpö

Korea, Republic of
Daily English N ew spapers (K orea  H erald  and K orea T im es, alternatively) 

Norway
No list existing  

Singapore
CSD m ainly open tendering 

Sweden
N o list existing 

Switzerland
Feuille officielle su isse du com m erce 

United States
C om m erce B usiness Daily



A N N E X  IV
Publications utilized by parties for the prompt publication of laws, 
regulations, judicial decisions, administrative rulings of general ap- 
plication and any procedure regarding government procurement cov- 
ered by this agreement — article VI, paragraph 1

B IL A G A  IV

Av parterna använda publikationer. För skyndsam publicering av 
lagar, föreskrifter, rättsliga och administrativa beslut med allmän 
tillämpning samt förfarande rörande statlig upphandling som täcks 
av denna överenskommelse — artikel VI, moment I

Austria
-  O esterre ich isches B undesgesetzsb la tt
-  A m tsb latt zu r  W iener Zeitung
-  Ju risp rudence  -  no official publication

Canada
-  T he C anada G azette
-  C ontracting
-  T he Federal G overnm ent: Y our C lient

European Economic Community
Belgium

Denmark

France

Germany 
Federal 
Republic of

Ireland

Italy

L aw s, royal regulations, m inisterial regulations, minis-
terial c ircu lars -  Le M oniteur Beige
Jurisp rudence  -  Pasicrisie
Law s and regulations -  L ov tidende
Judicial decisions -  U geskrift fo r R etsvaesen
A dm inistrative rulings and p rocedu res -  M inisterialti —
dende
L egislation -  Bulletin officiel
Ju risp rudence  — Recueil des a rré ts  du C onseil d ’E ta t 
R evue des m archés publics

L egislation and regulations -  B undesgesetzb latt 
-  H erausgeber: D er B undesm inister d e r Justiz  Ver- 

lag: B undesanzeiger 
B undesanzeiger 
Postfach 108006 
5000 Köln 1 

Judicial decisions:
E ntscheidungsam m lungen des
-  B undesverfassungsgerich ts
-  B undesgerichtshofs
-  B undesverw altungsgerich ts
-  B undesfinanzhofs sow ie d e r O berlandesgerich te  
L egislation and regulations -  Iris Oifigiuil (official 
G azette  o f  the Irish G overnm ent)
Legislation -  G azetta  Ufficiale 
Jurisp rudence  — no official publication



Luxembourg -  Legislation  -  M em orial
-  Ju risp rudence  -  Pasicrisie

Netherlands — L egislation — N ederlandse  S taa tscouran t an d /o r
S taatsb lad

-  Ju risp rudence  -  no official publication
United
Kingdom -  L egislation -  no such  legislation

-  Jurisp rudence  -  Law  R eports
-  S tandard  C on trac t conditions

D ocum ent G C /S tores/1  ob tainab le  from  the M inistry 
o f D efence. It should be no ted  tha t special cond itions 
m ay apply to  som e con trac ts : details m ay be ob- 
tained from  the departm en t concem ed .

Finland

Suom en A setuskokoelm a -  F in lands Författn ingssam ling (The C ollection  
o f  the S ta tu tes  o f Finland)

Hong Kong

H ong K ong G overnm ent G azette  

India

(a) ” G azette  o f  Ind ia”  in respect o f  p rocurem ent by M inistry o f  Rail-
w ays;

(b) ” Indian  T rade  Jo u rn a l”  in respect o f p rocurem en t by Oil and N a 
tural G as C om m ission and the D irec to r G eneral o f  Supplies and D isposal.

(c) ” C onditions o f C o n trac t”  (a priced publication  available w ith Con- 
tro lie r o f  Publications, Delhi 110006), con ta ins the law s, regu lations, e tc . 
in re sp ec t o f  pu rchases by the D irec to r G eneral o f  Supplies and D isposal. 
Any am endm ents hereto  will be published in the Indian T räde  Journal.

Japan
K anpö  an d /o r H öreizensho

Korea, Republic of
K w anpo (Official G azette)

Nigeria
Federa l G overnm en t G azette  

Norway
N orsk  L ovtidend  (N orw egian Law  G azette)



L aw s/R egulations an d ju d ie ia l decisions -  G overnm ent G azette 
A dm inistrative rulings — M inistry o f  F inance C ircu lars and Instruction  
M anual N o. 3

Sweden
1. Svensk författn ingssam ling. SFS (The Sw edish C ode o f S tatu tes)
2. R iksrev isionsverkets tilläm pningsanvisningar till upphandiingskungö- 

relsen  (Instructions to  the Royal P roclam ations on G overnm ent Procur- 
em en t. issued by the N ational Audit B ureau)

Switzerland
Recueil officiel des lois et o rdonnances de la C onfédération  suisse (RO) 
A rré ts  du T ribunal fédéral suisse
Ju risp rudence  des au to rités  adm inistratives de la C onfédération

United States
All U .S . law s, regulations, judicial decisions, adm inistrative rulings and 

p rocedu res regarding governm ent procurem ent covered  by this A greem ent 
are  codified in the D efense A cquisitions Regulation (DAR) and the Federal 
P rocurem ent R egulations (FPR ), both o f  w hich are  published as a  part o f 
the U nited S ta tes C ode o f Federal Regulations (C FR ). The DAR is pub
lished in Title 32 o f C FR  and the FPR is in title 41. C hap ter 1 (C FR ). 
C opies m ay be purchased  from  the G overnm ent Printing Office. T hese 
regulations are also  published in loose leaf versions which are  available by 
subscrip tion  from  the G overnm ent Printing O ffice. C hanges are provided 
to subscribers as they are  issued.

For those w ho w ish to  consu lt original sources, the follow ing published 
sources are provided:

M ateria l 
U .S . Law s 
D ecisions:
— U .S . Suprem e C ourt
— C ircuit C ourt o f  A ppeals
— D istric t C ourts
-  C ourt o f  Claim s 
D ecisions:
-  B oards o f  C on trac t A ppeals 

D ecisions:
-  C om ptro ller G eneral o f  the U .S.

P ublication  N a m e  
U .S . S ta tu tes  at Large

U .S . R eports
Federal R eporter -  2nd Series 
Federal Supplem ent R eporter 
C ourt o f  C laim s R eports

Unofficial publication by C om 
m erce C learing H ouse

T hose no t oflficially published as 
decisions o f  the C om ptro ller G ene
ral a re  published unofficially by F e
deral Publications. Inc.

94 Norstedts Tryckeri, Stockholm 1980


